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1 881100002 | Ardrgniwianrmudion 2,301,563.00 5,600.00 25,000.00 38.11 40,600.00 61.89
2 861100002 | Adngn¥ntinnonedien 1,564,000.00 §  1,564,000.00 746,520.00 4775 817,480.00 5227
3 681200001 | Ar¥ngnindansionesu 120,000.00 120,000.00 45,868.00 38.31 74,032.00 61.69
4 662101003 | ArmsuUMNISIMI 1,000,000.00 |  1,000,000.00 100,400.00 10.04 899,800.00 89.8|
5 662101005 | AmELUMMMIREN 2,000,00000 | 2,000,00000 | 307,430.00 1837 | 1,692,570.00 8483
8 682101007 | AvmeuumdlRagem 50.000.00 50,000.00 41,360.00 82.72 8,640.00 17.28}
7 682101009 | Amifidmmeniaanioms 20,000.00 20,000.00 14,570.00 72.85 5,430.00 2115
8 682101010 | Malszdrvnumbs 364,000.00 364,000.00 122,500.00 33.85 241,500.00 66.35
9 |e32102001 | sndndameitrfinuandmiiuin 20,000.00 20,000.00 8,000.00 40.00 12,000.00 8000
10 |es210201 | rdemamAms 50,000.00 50,000.00 - - 50,000.00 100.00
11 |es2102025 | Anduadsstnmenmamndundosfisnd 180,060.00 180,000.00 168,504.20 93.68 11,405.80 6.34
12 682102025 | Aughen 369,820.00 369,82000 |  369,819.98 100.00 0.02 0.00
15 [es2102026 | sntiswlumadmizegm 170,000.00 170,000.00 57,915.00 3407 112,085.00 65.93
14 |682102028 | snfiwendu g 2,000.00 2,000.00 - - 2,000.00 100.00
15 682102029 | rtssumAttEhpimn 50,000.00 50,000.00 - - 50,000.00 100.00
18 682102034 | Amhpauidn 10,000.00 10,000.00 - - 10,000.00 100.00
17 |ea2102038 | Amifenssriedony 71,848.00 71,848.00 21,058.00 29.31 50,780.00 70.69
18 |662102039 | Aufiisimimaynmn 28,000.00 28,000.00 - - 2800000 | 100.00
19 |862102040 | Aufudn siriin usvimme 140844400 |  3.674,25200 | "1,.209,866.57 3205 | 248438543 6707
20  |e82103C03 | ATEgmanERI 20,000.00 20,000.00 - - 20,000.00 100.00
2 882103008 | AriEgRouRned 30,000.00 30,000.00 26,300.00 67.67 3,700.00 1233
22 882103009 | Avismutimeminda 20,000.00 20,000.00 - - 20,00000 |.  100.00
25 |es2105010 | nimndomwuscudatu . 24,000.00 24,000.00 550000 | 2202 18,500.00 7708
24 682103019 | AriRAdminemM 235,000.00 235,000.00 44,500.00 18.94 190,500.00 | 81.08
25  |682103020 | ArinamisRa mama dnem useBifon 10,000.00 10,000.00 - - 10,000.00 100.00
286 682200004 | Arlumueld 2,000.00 2,000.00 - - " 2,00000 100.00
27 |683100007 | Angiturinenfuned 200,000.00 200,000.00 - - 200,000.00 100.00
28 |ess100008 | Aagdmrfimunnuscwsund 50,000.00 50,000.00 - - 50,000.00 100.00
29 883100010 | Anginshimaimamniaia 10,000.00 10,000.00 - - 10,000.00 100.00
30 683100017 | Anyinotguinmn 115,220.00 115,220.00 - - 115,220.00 100.00
31 683100019 | Arngitefdninem 60,000.00 60,000.00 29,600.00 49.67 30,200.00 50.33
32 |684101498 | Tasemd wrsnminlng nﬂamzﬂmaimys 115,000.00 115,000.00 - - 115,000.00 100.00
35 |684101499 | Tasems Lb Ans’ Takk 30.000.00 30,000.00 10,000.00 33.33 20,000.00 66.67
34 [684101500 | lasums ub'Ars idol 20,000.00 20,000.00 - - 20,000.00 100.00
35 684101501 | Tasam9 UP Freshmen Sport Day (fhiniing 10,000.00 10,000.00 10,000.00 100.00 - 0.00
. 38 |esators0z | Tammsmsdmisnagmsnniiin 3,000.00 3,000.00 - - ,000.00 100.00
37 |esdro1503 | Tammsiioyasng . . 20,000.00 20,000.00 19,950.00 89.75 50.00 025
38 |e84101504 | TassmasmovsruymaRggnidns 200,000.00 200,00000 |  200,000.00 100.00 - 0.00
39 684101505 | Tassmuwdsummmisufienmnsos 25,000.00 25,000.00 - - 25,000.00 100.00
40  |ess101508 | Tammamamanmnuazimmesnnm 70,000.00 70,000.00 70,000.00 100.00 - 0.0
41 |esar01507 | TammsiinstitifinBgnn . 10,000.00 10.000.00 10,000.00 100.00 - 0.00
42 684101508 | Tasmmtumisrsemdmmausndanss 5,000.00 5,000.00 - - 5,000.00 100.00
43 |e84101509 | Tasamsflsls anamsdmmarmidipy 38,000.00 38,000.00 - - 38,000.00 100.00
4 |esat0510 | Tasemayznomaimenmnindioted 41,000.00 41,000.00 - - 41,000.00 100.00
45 |esat01511 | Tammapflnmsuasinuzmreamnusy 250,000.00 250,000.00 - - 250,000.00 100.00
48 684101512 | TassmauplneNBalnemuscamiefin 20,000.00 20,000.00 17,000.00 85.00 3,000.00 15.00
471 |esat01513 Tmmﬂga«ﬁmaﬁmmmiﬁzmmﬁqﬂq 25,000,00 25,000.00 25,000.00 100.00 - 0.00
4 68410151 | Tanmaigulinrussiistufmeantne] 25,000.00 25,000.00 15,700.00 62.80 9,300.00 3720
49 884101515 | Tasimaugufivsussiannifassiutnd 80.000.00 80.000.00 - - 80,000.00 100.00
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Fumsdass T Youse S Youaz

50 |esstoiste | Tnsmmtszminmmsfinnssdimen 80,000.60 10,000.00 - - 10,000.00 100.00
51 [esa101517 | Tammsussmdniufndngmauscmady 20,000.00 20,000.00 17,600.00 88.00 2,400.00 12.00
52 [esstoi518 | Wsmmbsrpiyammuscmatrzmdiog] 167,000.00 167,000.00 92,262.00 55.26 74,718.00 4474
53  [esst0isi9 | TnsemaseyuginassRiatminnihsul 20,000.00 20,000.00 - - 20,000.00 100.00
54  |684101520 | Iamnmikdsfmamamunamndgi 10,000.00 10,000.00 9,750.00 97.50 250.00 250
55  |esstos2t | TasenmailefnRivneRnemuscufifismies 5.000.00 5,000.00 5,000.00 100.00 - 0.00
56  |esstoszz | Tammatannanutroniwmemesiey 200,000.00 270,000.00 266,853.00 98.83 3,147.00 147
57 [esst01523 | Tanmaianmyaminsmumiuan 180,000.00 160,000.00 - - 160,000.00 100.00
58 |esat01524 | Tammsannsnmssnalniumssiog 10,000.00 10,000.00 - - 10,000.00 100.00
59 [884101525 | Tansmamsnsmuumsmanmfismaiv 60,000.00 60,000.00 - - 60,000.00 100.00
60 |s84101528 | Tasmeimnusnismiiwrsuumaimal 190,000.00 190,00000 | 19000000 |  100.00 - 000
o |esat0i5z7 | TesemmimnndnunmphifanciAnia 30,000.00 30,000.00° - - 30,000.00 100.00
62 [684101528 | Tavnwimnndnsmmewisdiimnag 25,000.00 25,000.00 - - 25,000.00 100.00}
63 684101529 Tm«nﬁmmwnmaﬁﬁoumznmuﬂa{ 50,000.00 50,000.00 - - 50,000.00 100.CO}
64 684101530 | Tammatannmssdmumeuiaignd 60,000.00 8000000 |  60,00000 | 100,00 - 000
85 884101531 | lassmaimnnssrsdmnodmawndu’ 30,000.00 30,000.00 28,420.00 94.73 1,580.00 5.27
66  [684101532 | TasmaimnaieradmeAmnmndiu| 25,000.00 25,000.00 - - 25,000.00 100.00
67 684101533 | Tanmmimnnsinisdmedvinmning 30,000.00 30,000.00 - - 30,000.00 100.00
68 |es4101534 | Tassmaiasnersradnidmnoumdad 15,000.00 15,000.00 - - 15,000.00 100.00
69  |e84101535 | Tassmairnnaisnsdmmimnmdeng) 35,000.00 35.000.00 - - 35,000.00 100.00
70 le84t101536 | Tanmanmndudsdudn 40,000.00 40,000.00 8,000.00 20.00 32,000.00 80.00
7 |esat01537 | Tammanmnsfusmdstmtn 18,000.00 18,000.00 - - 16,000.00 100.00
72 684101538 | Tamemanmndinquidetmin 50,000.00 50,000.00 - - 50,00000 |;  100.00
75 |e84101539 | Tanmsdmdmmndinguuscimmesy 30,000.00 30,000.00 30,000.00 100.00 -3 0.00
74 |essat01540 | Tammsiady o1 moid 50,000.C0 50,000.00 - - +
6] 684101541 | TammasuBumahicmautefininyem 50,000.00 50,000.00 14,742.00 20.48
76 |essi01542 | TamamasusBumsdndnnntishumnl 15,000.00 15,000.00 15,000.00 100.00
” 884101543 | lammaskiswinuznnmaainimidn 10,000.00 10,000.00 10.000.00 100.00
78 884101544 | Tasmasashdmmsrmasnmn 25,500.00 25,500.00 23,840.00 93.49 1,860.00 6.51
79 |essto15ds | Tanmesnsiudamesniuacnndu 25,000.00 25,000.00 2500000 | 10000 |, - 0.00
80 [es4101548 | TammamfumpmiRmiszrunmaniindy 120,000.00 120,000.00 - - 120,000.00 100.00
81 684101547 | Tasemsstraisfuinenmmsisaisanizad 40,000.00 . 40,000.00 - - 40,000.00 100.00
82  |e84101548 | lmsemssmilafinmn 130,000.00 130,000.00 24,000.00 18.48 108,000.00 81.54
83 [ess10549 | Tanmadiumnneidnsmidmnwndigu 25,000.00 25,000.00 - -  25,000.00 100.00
84 (884101550 | Tamemssmntudfatiodtnl nsovem| 70,000.00 70,000.00 - - 70.000.00 100.00
85  |684101551 | Tassnmagpm¥eRsilusiantin (Lib Ans® Smy 40,000.00 40,000.00 - - 40,000.00 100.00
86  |es4101552 | Tammausudmmisouminy 30,000.00 30,000.00 30,000.00 100.00 - 0.00
87  |esat01553 | TammasunndsianmimisAruensmm 10,000.00 10,000.00 9,800.00 $6.00 400.00 400
88 |esst01554 | TamemssusuAananodimAvuensm 12,000.00 12,000.00 - - 12,000.00 100.00
80 [684101555 | TammssunufleiannvinusAruonsm 20,000.00 20,000.00 - - 20,000.00 100.00
50 [esstorsse | TammsoundewamninusAsuensm) 11,500.00 11,500.00 - - 11,500.00 100.00
o1 |esst01557 | TnmmssusudeiamminuAunsnsne 60,000.00 60,000.00 - - €0,000.00 100.00
92 |es4toisse | Tammssusnbinrudfumanisiug 100,000.00 100,000.00 - - 100,000.00 100.00
93 684101800 | TrsamsusnsdndnuoiRRrrncRsAan - 13,160.00 12,60000 | - 9574 560.00 4.28
94  [684103030 | TammaimymancAsimsnd 25,000.00 25,000.00 25,000.00 100.00 - 0.00
95 684103031 | Tmsemsummmdwifnbmaztngeninas 50,000.00 50,000.00 - - 50,000.00 100.00
96 |684103032 | Tasemadinded dnditvd s 15,000.00 15,000.00 - - 15,000.00 100.00
o7 |es4103033 | TasmamsAsly 30,000.00 30,000.00 - - 30,000.00 100.00
98 |684103034 | Tanmagusewiiiuivles ussvinymynnid 30,000.00 30,000.00 - - 30,000.00 100.00
99 684103035 | TasemmmRAnidy (Vokce of LibArts) 30,000.00 30,000.00 - - 30,000.00 100.00
100 |east0z038 | Tammalwingrosfsumans 16.000.00 16,000.00 - - 18.000.00 100.00
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101 [684103051 | Tassmssenlaanm AlomuimaznGun - 5,00000 500000 |  100.00 - 0.00
102 |684104040 | Tnmmadasrapddsienninnelingl 850,000.00 850,00000 |  439,500.00 51.71 410,500.00 48.29
103 (684104041 | Tammofsnnpminmndd 160,000.00 160,000.00 37.158.00 2322 122,842.00 76.78
104 |esst0s042 | Tramsmiuapmadmsdamsuazan 50,000.00 50,000.00 22,000.00 4400 28,000.00 56.00
105 684105034 | Tasunmadasmuinaruinmnsingy 655,700.00 655.700.00 161,700.00 2468 494,000.00 75.34
106 684105035 | Tasemsdnssuinrdunaindmadmg 125,500.00 125,500.00 28,900.00 23.03 $6,800.00 76.97
107 |684105036 | Tnsemadmsfmmauvauazsn 30,000.00 30,000.00 7.600.00 2533 22,400.00 74.67
108  }684105057 | TammamAmmafmmIsumnng 125,000.00 125,000.00 55,030.00 4402 €9,970.00 55.98
109 |e84105038 | Tasmmifuupsuumuteysguinmn 80,000.00 80,000.00 76,000.00 85.00 4,000.00 5.00
110 |esst050%0 | TnmmmiRnnieseuinssiumefio 50,000.00 5000000 |  46,000.00 2,00 4,000.00 8.00
684105040 | Tassmmimmeminszamindinmsuscsouy 37.800.00 37,800.00 12,600.00 3333 || 2520000 66.67
12 |684105041 Tamﬁ'm\nﬁnmﬁnwnmmam‘ 273,520.00 273,520.00 34,194.00 12.50 239,326.00 8750
13 684105042 | Tassmimfanndnenmifmorinndimd 20,000.00 20,000.00 - - 20,000.00 100.00
14 |684105043 | Tamemamsuinamudnmenmatszinaing 29,880.00 29,680.00 - - 29,680.00 100.00
115 684105044 | Tnsemiseumsuscsiou Engish for Undergrd 148,800.00 148,800.00 72,000.00 4839 76,800.00 51.61

BT 16,576,900.00 | 16,626,800.00 | 5.618,120.75 3379 | 11,008,779.25 66.21
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Aty sulssaImAInte
19019 sudssanns
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ANARING 1,749,600.00 81748800 | 4672 93211200 | 53.28
ArdnirTaeiiou 1,629,600.00 771,520.00 4734]  858,080.00 | - 5266
A¥ndansnned 120,000.00 45,968.00 38.31 74,032.00 61.69

udBnem 8,836,14000 | 2527.613.75 | 2861 | 630852625 | 7139
ARBLIUAY 3,434,000.00 586,260.00 17.07]  2.847,740.00 82.93
Anliiaae - 4,695,92000 | 1,835,253.75 30.67| 2.790,666.25 60.33
Anin 339,000.00 76,300.00 2251]  262,700.00 77.49
Aangnangulng 2,000.00 - 0.00 2,00000 |  100.00
QUMM 435,220,00 29,800.00 6.85|  405,420.00 93.15

guﬂnnému 6,041,16000 | 227301000 | 3763 | 376814100 | 6237
gamgunadanisfinen 3,204,16000 |  1,250,337.00 39.02| 1,953,825.00 60.98
gampimpingsRaLuarimmue N 201,000.00 30,000.00 14.93 171,000.00 85.07
AaMmpdide 1,060,000.00 498,658.00 4704  561,342.00 52.96
ganyLUAINIAYINTUAAIAN 1,576,000.00 494,024.00 31.35| 1,081,976.00 68.65

STUIRY 16,626,80000 | 561812075 | 3379 | 11,008,779.25 |  66.21
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3.1 nsagausansieien numansmaiinmw
4 ! v v . ! -3 (d J v o o
NINB19158NRIAT AN RIARBINITHENTIN WG INHIANANTT T BIAK SWETHN 142341 ( Introduction to Chinese Linguistics )

- v VA o Uu a
amnsnuasrnmlszaenlnd aslanoseos WaesBaduiuRneeusneinaid analuseusiuiey 2568

v o 1 4 3 []
3.2 9edEnanedmnmenanissyiniadasenluniantsfinuang fnasfnun 2568 fmngnerneaane Wd

U BEINMNT AansRalaans seauU3yged vinne Und Uszdnnna 1 dnnsfinen 2568 (AEC)
uwudearslrnnendufiandatiuniian
1. wAngesAaUAmanRTiNAn f1endwnnundn (99 68)
2. wangmsnsfnuindausenangnsfaUaansinda aradzn undueia 68)
3. wAngnsRaUmansdin snandrnenduuasndngrefalmanaindn a1uidrneasngs(sia 68)
4. nangrafalmansiodia aandranied (39 67)
5. nangasAsUAEnside aredmamenduuasdngrsfauransingn aendranensnge(sia 65)
6. néngmawwnduindrindfinussningmiRaurmanainda a1edmatuidu (Vs 66)

adu NANGRS wingfin | $u | douam | azy NEEM/LTEAMITY NN
' | 98m | sec
142111 11734 1 Chinese |
1 | ndngrafadransinfin arendsiniendu (3R 68) | 3(2-2-5) | 1 | 40 1 | nsnna teansaw AruaniieAu
2 | néngnaRauanansinifin aneirnnendu (Wie 68) | 3(2-2-5) | 1 | 40 2 | nana teansw
3 | ndngnaRsumansindn a1anirnnmenau (99R 68) 3(2-2-5) | 1 40 3 | Mr.Huang Shengde
4 | vangmaRaUrnanaliifin arundranundu (N 68) | 3(2-2-5) | 1 | 40 4 | MR.GUAN JIWEI
5 | nangrantsAnuninfinussndngnsfiauemansindin | 3(2-2-5) | 1 | 30 | 5 | MR.GUAN JIWEI

FUAEINLTN(TAH 68)
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AR F127139N1EITU (SAH 66)

3(3-0-6)

As.qu3 Aadunilena

6 | nangrafaumaniindn apdsnenau 32-2-5) | 1 | 30 6 | MR.GUAN JIWEI
uaznAngRsAsLFansTudn SAmAENEangy
(397w 68)
142121 msﬁmasmiuﬂmwﬁu 1 Chinese Listening and Speaking |
1 | ndngesRaurmansinifie aendrnniendu (iR 68) | 3(2-2-5) | 1 | 40 1| Miss WANG HUI AgnanivAy
2 | nangniRauaransioifin aulgnntenAn (R 68) | 3(2-2-5) | 1 | 40 2 | Miss WANG HUI
3 | nangmafaurnansitein arendrintundu (WE 68) | 3(2-2-5) | 1 | 40 3 | Miss WANG HUI
4 | vangmaRaumansinifin aredgnntendn @in es) | 3(2-2-5) | 1 | 40 4 | waps.giine TeBuitna
5 | ndngeansfinenifauasndngnifalmansiodn | 3(2-2-5) [ 1 30 5 | Mr.Huang Shengde '
AYATINEIEN(AR 68) A
6 | néngmaRaLmanaiodin gratdnnnendu 3(2-2-5)| 1 | 30
Lz.azmﬁ’nqmsﬁaﬂmamﬁ’mﬂm FURBINTEIDING©
‘ (59w 68)
142101 UseARAamsauuazfaAs@u Chinese History and soclety
1 | ningnefaumanniofin swndnnendu @in 67) | 3(3-0-6) | 2 | 118 we.ng.qene leBuming
2 | vingasuwmguAuinfauaenangnsAalanans 3| 28 1 ( ihayiAnzoue i)
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3 | wAngnsRsumansivga dratirniendu 3(3-0-6) | 4 | 11 B INIA AN Frnemivau
Lmzmﬁ’ﬂgmﬁﬁaﬂmaméﬁwﬁm FNYAENNBING M HALAT BTN YyNan s 09.00-
(9¥i 65) 2.07§29 29FARITMI 12.00
A5.AuaNn AERY
Mr.Huang Shengde
2.ARSS BANNA
8.9910904 arlszun
| | AR
sresneAgTiaEfin 3(2-2-5) 1BANHEYATIIAAAANTNNEHIANTYS AS1ez 0 Falie Flaias v A4 (3aN « Fali)
A1 ATnEndn ancdadaans szmuﬂ%sytqu vﬁmﬂ Un@t  Uszdinaa 1 dn1sftinun 2568 (AEC)
wuud1saeErn e Aufiszdetnunian
1. wangesRauamansiofia areirintundu (39 67)
2. wangrsRaUAAnsindin aadannenduuasmdngesfadansindin araimnmendanguEin 67)
3. yangesmsanutinfiauasndngrafauamanaiuda a1aisneauEid 67)
Ae nangms vige |44 | 4w | ez pjﬂﬂu/éﬂ'szmmw VNG
fim (4 |R8n Y
sec
142213 N8 3 Chinese Il
1 | ndngasRauAansiidia 81e1Amnnendu (IR 67) 3(2-2- | 2 40 1 | Mr.Sun welhao
5) | ArenieAu
2 | ndngmsRaumansindin aravisnnendu (9K 67) 3(2-2- | 2 40 2 | Mr.Sun weihao
5)
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3 | nangasAalaAansioudiin daisnnend (SWF 67) 3(2-2- 40 Mr.Sun weihao
| 5)
4 | vangrafaUmanninin armidsiniendn 3(2-2- 1 malonnsans Wam
warndngsRaUmansiidin sradrnenaenguEis 5) 142215 NMuIU 3
67) secd+142213 nwrduiilanas
Faa1s 5 sect (Fh2seted]
hunsaidzarig
142213 ﬂﬂﬁﬂﬁﬁt‘ﬁﬂmié’ﬂ’m‘i 3 Chinese for Communication Il
1 | ndngesmsiinuiudauasvdngnefadaansdodn | 3(2-2- 29 . nalawasans awna
e ATnE AR 67) 5) 142213 AW 5 Anantfed
| secar 142213 nrwrduienas
Aoq15 3 sect (n2s1ews]
havwideariy
142223 NITWIUALNITYANTEAU 3 Chinese Listening and Speaking il
1 | néngreRauamanaliodin a1avirntuniu (Ve 67) 3(2-2- 40 Ae.qun3 eATniana ArenleAu
5) '
2 | ningmsRaUananseia ananizanTendu (9N 67) 3(2-2- 40 a3 MAdumiluna
5)
3 | nangmsAaUmanaiufin aainnnunis (V8 67) | 3(2-2- 40 Mr.Huang Shengde
5)
4 | nangaefaumanstioin arendzinnenAu 3(2-2- 11

5)

Mr.Huang Shengde
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wasnAngaRaUAmanIifin frudrnedengeEis
67)

142223 n1svluaznIsyn
NMYI7U 3 sec 4+ 142223 M5
WRIMIINEENTTAIURZNITYA
79U 3 séc 19h25189905
bunpaidzariiyg

| 142223 n19RRUWINBENITAILAZNITYANIHIAU 3 Chinese Listening and Speaking Development I
1 | ndngranefinuninfinuasvdngnifialmansdodn | 3(2-2- |2 29 Mr.Huang Shengde ArnanileFu
AR INEAN(THR 67) 5) 142223 N15AGUASNITYA
M5 3 sec 4+ 142223 N9
AMHWINBENITRIURENMTYA
AW 3 sec (9m2aeATd]
Dumaaidyariiy
142231 mséwuﬂzmﬁ 1@e34n1981 1 Chinese Writing and Reading 1
1 | ningmsRadaanstindin sandnnniunds (Wi 67) 3(2-2- 40 WA 91 TeBumBna A nantioAy
5)
2 | nangmaRaUanansinda SATNTEEY (39 67) 3(2-2- 40 nA.A9. 50 TeduAlna
N .
3 | nangeeRaumanslindia AL NEITY (SAF 67) 3(2-2- 40 Miss.Wang Hul
5)

sergnpAnnyinEn 3(2-2-5) TBATNEATIEATAMINEENTNINTH ATIRE o Hal FURMA e T (39u « Halua)



AR AssAalmARs seALuUSggyed vina Unii Uszdrnna 1 Snsinun 2568 (AEC)

v []
Lmum‘m@'sneﬁmmmfa‘uﬁ@nﬂmfwLmﬂﬁm

1. ndngeaRaUrmansitefin arzisntenan (39 66)

2. ningasRaUaaasiodin anedmaenduussndngnsfadransiodn a1airnnuidenn 9 66)
3. wﬁ’ngmmiﬁﬂmﬁmﬂmme"ﬂgmﬁaﬂmﬂmﬁwﬁm FYMNEINTHAN(TNH 66)

Cul ] NANgN3 yioe | | dmeon | azy sec NEEWALITEAY | NNEWY)
U fim 1 | 98m |
142315 4144 5 Chinese 5
1 | ndngnsfaumansdofin anpdznnieniv 3(2-2- | 3 40 1 | MRWANG ZHIGUO
(994 66) 5) | Ay neneiu
2 | wAngraRaUmaratioin aruizantendu 3(2-2- | 3 40 2 | MRWANG ZHIGUO
(99" 66) 5)
3 | nangmeRaUAtansinin aeafirintend 3(2-2- | 3 40 3 | MRWANG ZHIGUO
(39l 66) 5)
4 | nAngesfauananstinfin sendrntendu 3(2-2- | 3 11 4 | MR.Sun Welhao
waenAngesAsUMAnTUnAn 1e3En 5) 142315 N894 5 secd
ANUNEINGHEAE 66) +142515 nrFuiflanis
' o813 5 sect (Sn2g1eAmtih
npuiAgariy
142315 Aunduilants’asns 5 Chinese for Communication IV
1 | néngremsnedfiaussndngnifialenans | 32-2- | 3 20 1 | MR.Sun Welhao Aguemivau
ttufie @1273En1N(IH 66) 5) 142315 19194 5

| secds 142315 amduiRianis

ﬁ@ﬂ"ﬁ 5 sec1
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142341 TaeMN9048% Chinese Grammar

6)

a
+142341 Tagns0d51 sect
@251 5 i lueaeariy

1 | nangmsAaumansiinfin sradsanendu 3(3-0- 75 2.69923 WFARTMS Anenliedy
(39d 66) 6)

2 | ndngmiRaUrnansifin a1anirnnena 3(3-0- 44 | 2.0352% aermIMS |
(V% 66) 6) 142341 Tagnsni®u sec2

3 | vdngnefadrnanstioifa anandzintendu 3(3-0- 1 +142341 Tagnanidul sect
uazvdingnsfaUmansToiin a1annn 6) ($n2arediilunsaieariy
NEIBINOHTIE 66)

142341 Tag1n90i8u1 Chinese Grammart

1 | véngrensfinunindeuasrdngaefadaans | 3(3-0- 20 2.01g25 WAARTMS ArnanleAu

tiufln @zAgnnEnda(sIE 66) 142341 Tagnanidu secz

. ' fo - v Y oo & & ar ¢ . v o :
s+ *50e3gnKNgfin 3(2-2-5) Yl'ﬂﬂQ'lNﬂHLﬂ'iqzw'Wﬂﬂ']iq\jﬂ'ﬂuqulququ ANRT o ‘U’JTN‘& AUAMMAT o WU (590 & 'Zf'JTN\‘]

110



NV INTLITH AMNSARUMANST FzAUUSYgyIne vanda Undl  Uszennia 1 dnsAinun 2568 (AEC)

° A v [}
wIuds199edEnTEAuissdalunan

1. ndngrsRsUmansiugn srunduinendu (S 65)

2. ndngeansfinunnfnuasndngnafadaanainge sredsnnuiiuEeia 65)
3. wangassUAmAnaiudn srvimaenfunssndngasfalmanainfin areimanndingueia 65)
4. wingrawwdunidiinfinuesndngaafadaansiona gmdmnmendu (9 64)
el - vangms - wuoe | 4 | dauau | awy sec éﬂﬂw@szmmm NHEING
K | fin | 0| 98w
142461 A AR MIUTARWAN Chinese For Business
1 | vangrefadranatifin arendnendu 3(2-2- | 4 50 1| odmawed e IAININDY
(599d 65) 5) | W
2 | nouflu | 32-2- | 3 | 30 2 | asnawed fuaw 2,
| 5) '
142483 ﬂW?'N'Buﬂ'l‘hl'Iﬁufuzﬂuzﬂ’l“d’w;ﬂﬁﬂ‘itL‘VW‘i Teaching Chinese as a Forelgn Language .
1| véngesnrefneninfiauacvdngasfaumans | 5(2-2- | 4 24 1 | me.qund sfidunflana Arnaniden
Utufie sendgnnnundu(sia 65) 5) TAININDH
Anfin
494

8.00-12.00%.

1M1



142429 mmi‘mtﬁ'ﬂmswmﬂumm‘sgﬁu Chinese For Standard Tests

1 | néngrifalaanstindin arudantendu 3(2-2- 11 Mr.WANG ZHIGUO Frwaniien
uazndngnafsymangdodiin aradn 5) FAININDN
nNEINgE(INT 65) | waIniu

2 | ndngmamsfinymindauasndngnefalenans | 3(2-2- 24 2.
Unifim a131ArneduEie 65) 5)

3 | nangasRaurmansiuda aredznntundu 50
(599q 65)

142462 NW1AUFIAY Chinese For Business
1 | ndngmensfineinfousendngnsfalmans | 3(2-2- 24 2.ARES HANMU Arnenidan
tnifie anedennunduEie 65) | 5) FAIRINDN
Aani
, 4 3.
142464 mm%‘mﬁﬂmﬁqwmwnﬁiu Chinese For Industy

1 | néngrsRadaansiidin anendsiniendu 3(2-2- 50 Mr.GUAN JIWE! Awenien

(599 65) 5) TAININDY
Anii
2 UN.

™ ¢
142411 msuﬂammﬁmﬁmmqﬂssﬂmmwﬂz Chinese Translation For Specific Purposes

112



3(3-0-

1 | néngrsfaaansfin areniznnund 11 HA.AT. BN Yyan Aruaniden
wasnangrafaUransinda aradn 6) FAININDY
AN W(SR 65) Amris

2 | nangmafadmansidin srendmniend 3(3-0- 50 4 9131,

| (59 65) 6)
142317 A1suUaNAU 1 Chinese Translation 1

1 | néngaumeEwsdninfinuasndngnsfauan | 3(2-2- 12 NFLAS. 8244 Wwan LRSI

AnTUin A1EATINTEIAN (99F 64) 5) FIAUININDY
A
4 .

! . o o Yoo 3 v v 4 o &
»+* 572 Ag NN TiR 3(2-2-5) Tl@ﬂqquﬂ%‘llﬂﬁqzﬂ‘VﬂWq‘iq\?ﬂﬂuqulququ ANKE o gQT&N AUAMNRE 10 U (99N & ‘ﬁ'ﬂ?ﬂ\?)

113



< o o a o ‘ a
F1aRTINTHNTY AncANUAEns stAuUdygnd nina Und Usseanna 1 dnnsAnen 2568 Und
wuudnsaeseArneniuilandamunian

1, nangasPaumansinga anAsnduuasndngrsfsurmansindin sdsnmndingseis 64)

o

Al

WANGAS

]

par ]

U

2

sec

REW/HLUTTAMNIY

WNHTEILNR

142483 N1SANEIEHTY

1

nangnsfalaaniifin araien
AR

wasnangaIRaLmansindia §1ude
AHBINYHEIE 64)

o 4
BANTNIA ﬁmw

114



o[ o ﬂﬁ ( § 4
gy | st | Sefmnnunne/denge | wwoe | ngu i"’uﬂ/ﬂfmﬁmﬁsﬂm%’u SR darann NHTE
fim | Beu H8n o)
1 | 142113 | aunAuszdun 1 32-2- | 1 | 2meafius 41 | almnsan Wag
' Chinese For Beginner 1 5) S/N‘é’\uﬂﬂ 2
3/ 15
2 |12t | nwdudensfesnst |se-2- | 1 | smew, B89N0 63 | malownsan Wang
Chinese for Communication | | 5) 2 | 3AR-Amy. Sengy 8 | 2.8 WiYnsAuans
3/T-FF, BINQE 1
3P~ Bnee 44
3 | /e g 48 | 2.879% W3ynaRNane Ay
3 |142113 | anenAuseduan 1 32-2- | 2 | 3am.lny 1 | 12tmanmdadents
Chinese For Beginner 1 5) ﬁﬂﬂ"lﬂ sec3
+142113 awFusEALIAN 1
sec2
(Sn2seFeniiluvins
LABINH)

115



142125 | uvmnnnEndussiuem | 3(2-2- 2meaifien 41 | a.a91n90d Tatssuw
1 5) 3/HSw 2
Chinese Conversation in SIEﬂ‘l.j.u 15
Dally Lifet .
142121 | mavmmmingznnswe | 3(2-2- 3/AAY. Sangy 65 | a.fnawer fam
uAEn AT 9) 3/ -rei. Bang 8 | o.uemn leansm
Chinese Listening and »
Speaking Development | | SACT-AIPLL. DINTH L
.| 3ineu. - dangw 44
3/nAy.- e 48 | 9.00§75 wAARTMS
142125 | syannunduseuau | 3(2-2- /A~ (Mgl 11 | M2121maimuingents
1 5) | Auazn13yAnImIT Sec3

Chinese Conversation in

Daily Lifel

+142123 FUNUINIYITY
SEAUMY Tsec2

o t 4
(wzswﬁmﬁ?mm
A1)

116



117

L0 fadynnuntng/ wiag | ngy Fudimrfmdadu | s doysaw NNY
o 9N fim | Bw it W9
| % &
142215 | nendusziuam 3 32-2- | 1 | 4/men. hiu 20 | 2.997090i etszaw
Chinese For Beginner 3 5) 4aay. WA 1
12213 | nwndwflensflesnss | 3@2-2- | 2 | 4inew, deng 25 | m.a91n90d Wtz Agln
Chinese for Communication 3 | 5) 4nen. Tne 23

3 | 4feaedeemudongy | 4 | #98unun fB83u

4pey, donge 45
4 | 4ncT-Songy 2 | maAumun fERu
| 4/me. denew 45
142233 | nraWmnwinuennsems | 32-2- | 1 | 4/me, t‘ﬁﬂu 20 | 2./f55 @R
wazn19@eunenan 5) a/eiei. IR 1
Chinese Writing and
Reading Development
142231 | mawmninEEnsam | 3(2-2- | 4 | 4/mew. denge 45 | 8.ARE5 BeNuR
unzmadun s | 5) 5 4/ﬂﬂ11.'wf‘/l?;l 25 | B.5197 \W3YNIANANA

4/ne. BINQY 25




Chinese Writing and

Reading Development| 1

4RFERT- Sangu
4/CT-gang
4feign. HINGY

4
2
45

AT.54AUN RN

YA ? o o - o Y o & 3 ot 4 as Ly
sresnermnaniin 3(2-2-5) IaATHEATIEIAARI TNl \uTumTeTauaaeiu ATRT o Falne Alamiss b T (3 @ Fal)

3.3 snefiayAew 916 GE 003306 IINITATHIgHIRNT TGN

s'm%g;mu FraungasmitiuRnyey

a.5awar A 13
WALAT.BMU YyWan 1
A5 AuRNN AR 1
aa.Tanas90 Walaw 1
na.qund Aadunilena 1
2.5190R T9ngm 1
8.AR57 130NuR 1

118



LW o a ° v
3.4 yivRareusedrmnlsednniamsinuie n1sfinen 2568

119

ar o ¥, o
A 187 smsegsufiegey | 1an/ln
1 142111 ATHTEN 1 2.30AK 9819 FHuen
2| 142121 ASRINESMIYANTEITH 1 Mr.Huang Shengde Ayuan
3 | 142213 neAu 3 aslmnss Waae Frusn
142213 aenduitensfadns 3
4 | 142223 MIRURTATRANTHTU 3 v ATumilena Ayuan
142223 NTRRIHMINEENTTAILAZNTITYA
AL 3
5 | 142231 nmsemuuasniaBeunen 1 wA.A%.g Tedumlins “Fynen
6 | 142315 awnau s MRWANG ZHIGUO Aruen
142315 aurdmiemsaass 5
7 | 142113 amnFussaum 1 2.573 93gywIRtuana | Anln
142111 nnenSuensfioans 1
8 | 142123 suwynamndussiuay 1 JN £ - Fuln
142121 PIRRIWINEENTAIUATNTTYA
AU
9 | 142213 e Sudensdasns 3 AU A Amln
142215 aE"SuszAua 3
10 | 142233 mawmminEznIsEMuAznns | D-ARDTERIMA Amln
@eunenau




120

142231 MTARIHWINHENITBTRULASAS
RYUNIEITH 1

‘ e Lond . e
3.5 a195afiudnen ¥l 1 99« 67

o o o 3 (3 o ’ o
fauiian su¥asese FIUIUAN nangns
1-60 a5, guvid Mdunilena | 60 AEAN
L4
61-120 a. 1900l Tatlszuw 60 AR
el o & o o
3.6 anesaiiLEnun $uii 1 99a 68
A sefeanerse | Swauan WANgNS
o 4
1. WA.AT. BINM WHan 180 MU
nel.ag ginsn ledudna
AP
2.5 fuau
ms. Tana930s WolaR
2. 8. 5197 9IYNTRUANA . .30 AERUUAREAEIBINGY
3. . 11§73 WAIATNG 30 MEANEMATAEIEY
[ 3
4. A3, N3 Aadunilena 30 UAVIELALAY

A o aw
vrdsmgm SUNII uazsusmmsﬂszqu

vifleguaseh 4 ($a9@ULaY

a P -
FIULUIEN 5 tﬁﬁ\j'ﬂu‘]

Mmlseguy Sunsu uazusanisssya




dszsmnanzauas dalsezaiia 12:00 4.

J

(8593 19IYNIRUANA)
& ° a
8191581529 IFINABINTBITN

gifinneeminasussgy

121

'b\/\/ g e\/\. -
(we.os. g eEnABna)

USTETUNANGAT

HRTITTIENIUNITUTSYN



° 1 v - - w w @ = o
TunuaTwugiumsdndandnAnuluaminedenzien sEAvUIyyIeE TCAS saull 1 UszdnmsAne 2568

121

AN nangas / A1913m fuduavg | sueeduiuang | Soway
pusinesmaRiuasninnnisIund  [mademsdnymdngrmusinByged 2 Vggn mingesimsmansiudie swindmmand waedngasuinagiivdnda sevivimademigiie) 17 11 64.71
AuzinwnsAaniuaeninns i [nsenanemingessivggrimuBggin (dingesinsmanidudie anndvimmaassitnmiems uassdngesuinsgiinmiudin 5 4 80.00
AusinsaImERiuasinnIsTed  [msdansAnemdngrissiulygsimunBygnin (wdngesinnmantiudia avivinaluladussuianTiimavsen uaewdngaruiwgansondudie) q 2 50.00
puvinuRIATaRiuaninnssIund  [wdngmimalulatndin avdvunalulabnisnnowns 26 17 65.38
puginwmsmianiuasinnnisisund  [wdngesivemansigin awidrinvesmand 23 11 47.83
Anzinwsmaniuneivunissed  [wingasivemanilndin aninanasadunanims 17 12 70.59
puzinunImaniuazninnssssed  [wdngasinemanidin asvdnunelulabuazuiansmmasa 14 8 57.14
AzinuRImanitasn i sTed  wingesinnmaniludin aderinnmaniuasmalulaiinisems 26 21 80.77
AuzinwrImariuaenineniTed  fwingasivemansindin avwrividmmand 81 51 62.96
AnETuRLmMBAIART wingasiunmusanTUndin 2 2 100.00
anzmaluladansauauaznisdons msdamsfinymdngrsmusyiusigged 2 Vg (dngerinimanitudie swdvwelulaiansauna usewdngrafaumaniiudin avdninwndingy) a a4 100.00
aninaluladasaumauaznisdoas wingrIuimIgsiadudia andvigiadiva a7 30 81.08
nnzinaluladatsauwawaznisdeans wingasinumanstudin aevivineluladasaume 42 33 78.57
Ansivaluladansaumauaentsdaans wingaTinemanitudin awiviglimsaumamani 5 4 80.00
przivAllafaounauarnisions  [wingasinenmaniiodin myiininnmsteyauarmsavgnd 2 2 100.00
anzmaluladarsaumauasnisdeans wingriivemansindia seininnmineuimed 70 57 81.43
nnzinalulalansaumauasniideans wingrIimnssumaniiudin andvimnssueeniomed 134 108 80.60
nnzinaluladarsaumaasnisdeans wingmaimnsrumaniiudin anurininsaeeniuag 76 53 69.74
Anzinaluladasaumanasnisdeans wingasAaunisumanstngin aonivireuiaweinifinuasiafiivi 135 119 88.15
Anstinnans nisdamsAnvmdngasrausziulignia’ 2 Wyg dngrsiiBmansiuga wazndngaaiyituda) 21 16 76.19




122

LUTH wiingns / eim fubudnd | smktuidnd | Youes
nalimand midanndnrminginusiutiggal 2 Vg (véngmilimanstudn warndngadnermassiude arerieunaluladarsauna) 10 6 60.00
Auiidenand midamsdnwmdngriravsdiuvigy1ad 2 Wggn iué’ngmﬁﬁnwansﬁ’n;ﬂn unrvidngrsfaumaniiaudia merinnwdings) 14 6 42.86
Auzldmand wingasiitmansindin 377 298 79.05
AruiImsgaicuaciinamand vingmiinamaaninds mudnmsamimadoms 43 24 55.81
AueuimIgsiuasiinamans vingrilinamansiudia avdvinridemsdelmi 132 97 73.48
AusuImIgaiarlivamand wingrsudwagsiadndn arduinGuuazmiamu 82 64 78.05
Auzuimsgsicuacilinanand mingraudvnigafistndin mudumsdamsgsie 149 98 65.77
AuruImIgInsuariinamans wingamuivmagsiistingia amleimarainaivia 99 82 82.83
Ruruimsgsisuaclivamand wingarigindia 172 134 7791
nusuivigiisuaclivanand wingniAaumanstadn anwdnmseadusasnilsue 120 86 71.67
auzuivsgsisuariinamand vinganATsgaaRTIndin 21 17 80.95
Runwiamans wingramramansiuda a9 48 97.96
Anendnuuasiuandon midanmAmymingarisfnRygnatruiygiin (wlngasd eanlndiin mwidrdmmaniuanteon unswingrlmmumaannminds metuinmadandon 6 3 50.00
Anrndinuuardwiaion vingarivmmanitndia awniemadamandnuusciuiadon 29 23 79.31
Rurndnuuazdunaion wingimnTumantiudin seduimnssuiwsedon 35 22 62.86
Azuymentand wingrirmuaransingia 3 3 100.00
AuzuvvoA1and wingminnaansindi s iEnsgmiumsunvd 14 14 100.00
AuznFuaans wingrndvrmansiads arolisimaviviamundunsi 24 23 95.83
Anzinfuaans [wéngmainemansiindin awivinnaaniiniowdon 11 9 81.82
poigmaniuncdnumand Iué‘nqugdsznmumamﬁmﬁm swvinmsamadansasisue 43 29 67.44
nuzigmaniuardnumand wingasigmansindia 234 189 80.77
Aurigmaniuncdnumans uingasRaumaniindn muiniaudiag 53 a1 717.36




123

CLH wiingas / st  Buiudvd | doeButuivg | Yowas
lpassininarand myfamsAmrvinganarduvBgonaimuBngnin (wingarinnmanstingia awiduidinen uarmvingasinnmasnmwods awderinem) 11 q 36.36
A nmaang wingriinmmansindia swriviademand 8 4 50.00
AEIneAtans wingasinunAaasdin awivuail 16 11 68.;15
porivinmand uingeinmnaansiuia adntiinen 30 14 46.67
AuzinnAand wingasinmaraasinda arinfian 4 3 75.00
AuEivmmans wingarinumaniosin awdedvnmariniseentdinisuaznisiv 101 69 68.32
Anrdvnaaninisumd wingasinnmansindia arnndvigalsine 202 141 69.80
Anzdvumaninisumng wingasinumanstdin v deitiadl 36 27 75.00
Anrinaaniniunng wingasinuimanitdin amrinilnsuimsuasmsdivurems 64 53 82.81
AnriAnssumand wingarimnsumansinfin s duiimnsauademna 85 64 75.29
puEImINTIuMARS wingasimnisumaniiodia arrdurisnssulii 123 109 88.62
Auzimnssumang wingnsimnssumaniinda arwndviinninilen 144 19 82.64
AurinnIsuAtant wingasimnssumaniiada mederiaanimgraunis 51 35 68.63
nozAsumans midamsimnuingrruisdnRganad 2 Vg (wingasfiaumessiadia swiivinniu uwaswdngasfavaaanindia awdaimmsingy) 17 11 64.71
AurAavatand msdanmsAnnudngrinusriuBingned 2 Bygr (vdngasRaumansiodin muvinmdiuna uaswingrsiminamtufa setsurmnding) 7 5 71.43
AuzAauaiand wingrsdavmansindia arinnwty 143 12 78.32
AuzAaumand wingraRaumantUnda awdnnwidiu 58 49 84.48
AnrAaumand wingrsdaumanstnda arvduintning 28 21 75.00
RuzAnlmand wingarAsumantindin mrdvneiniuea | 3 3 100.00
AurAaumand wingasfaumansinudia avinnmndings 128 107 83.59
ruzamilaunrunsaiusAminrunnei  |wingasAaunsmumanniodla svoinieued uaringfed (wwusaued) 6 2 33.33
nuzamilasnismsafuccAminsunmnd  JudngasAaunssusmansUudn mm%'n;moﬁ uarwngAal_(wouawgied) 22 9 40.91




124

As  wingas / enin Buduiivd | dohtuiuind | Yoves

il funzAminrunand wingasfaunnumansiadin audvRadzearnisesnuuu 77 53 68.83
rvanlirsnnmssiuedninnmasd  wingrasorilaunsumanstuda et dnanilaenss 67 52 77.61
nuzambaununaniusedninrmand  wingrsantilaunsaumansdudia awvivaniiasnssunwly 41 32 78.05
AnzavavAtans wingasmenmininludn - 31 28 90.32
Aranemand wingarinnaansingin meivuvalanisunnd 36 31 86.11
ALEASTINFUNIART nmasdanmsAmnvingasnivsedudiggad 2 Wggr mdngrmswmdusnduiofin uaswingasAaumansiudia avdnneiu) 12 6 50.00
AnraIuguman msdamsAnnudngrimuseingyad 2 Vgy wdngasinmmanstudia sudviounlvdaandon unsvidngasiimanmiuda) 19 13 68.42
AnrasTINguAIEns nsdantsdnemdngasmussdudigd 2 Wyg (wdngninermanidudn miveuiivAwadon uazvinganassgaansidn) 6 2 33.33
AnraINguAaRi JmtanmmemdngrannnrinAggned 2 ey dngasinnmansladn mdmmhaniuussamainonts saevdngasimnsumadofs mydrdmnmiaoafen 10 7 70.00
ArasTINguAtans msdamifmnudngrimuseinigone? 2 Wygr wdngrsdnmmansindia aninoieuniuarmuniasaiy unswinganansgmansiodia) 4 2 50.00
RsrAIBIINGUATaRS madanmAnnuingrimuisinigywi 2 Vg wlngmasiiugumasiiudn smedvimsdusugunm usrwdngaasgmanstnga) 5 1 20.00
ArAtINGUAER] mié'amsﬁnmnﬁ'nqmmuszﬁ"mﬁmmm’i 2 Vgt (ndrgasasisugearansindin arvtluieunivgu uarwdngnilifaansiudia) 28 18 64.29
AurasInguAand nidannAnvmdngrimuiefudigyal 2 Wigy dngrmoingemaasiude avivieunivguu uarvinganassgaansinda ) 11 11 100.00
ALrADYINEYATER] wingrimsunvitusinudszyndldin 12 11 91.67
AUrAIEIINGUATERS wingrainmaarminia medmeunivdwandon 85 59 69.41
ANEAT0TIgUATART wingasingmantindie mvneteuliiuarainiasadiy 92 74 80.43
AorasIuguaand wingrsatsrsnguAansigin avinnmidualugunm 51 35 68.63
AzAoIINguAAns wingaassngeataastnga aruimeunlivguvuy 309 226 73.14
finanfsmidnn nisdensAnmingrimuitfusigynd 2 Vg (dngrinisdneningda andvintsiinen weningasinnaansluda awivirdaniand) 76 67 88.16
Avenfumafne |nadenmAnvmdngmmuszinBygni 2 Wygn mdngrinidnetiuda medvinsdnn uasvingesinemanniudla arvdvuail) 6 5 83.33
[Anedumsdne nadantsAnmndngrimuisiulgtal 2 Vg wdngasmsdmyindia advindne uasvingasinumansiudin awiedainnm) 13 9 69.23
[vsdumsdne msdeniAnwvdngrinuseduvigad 2 Vg (wﬁ‘nqmmiﬂnviﬁmv‘m avinnsdng wazvingmInnmansiudin a1wiviiand) 2 2 100.00




125

AN - wéngns / A1wnim fubuans | dxmbuiudvs | Sowny

fingndumsinu matannfnymdngairnsiiggad 2 Wiggr (sdngramdnyminda s dvinnfnn usswdngminnasasntinda anvininesnasinneendifimowsenmiig) 91 58 63.74
ivdunsfne msiamsAinudngasmusduBggnd 2 Wggn (wingeinisdnemindia sninimsfinn uaswingafiaunisumaniudia muiviausiuasngdad) 11 7 63.64
[Inedumsdne nmdamsAnwudangasriusziiygnad 2 Wygr (wdngrinsdneindia andviniidnm waswingesfaumansiuiia a1 i nianndem) 63 a8 76.19
ivegdumsiine msdansAnmangairusziuiagad 2 Wy (dngainsdinindia mvininisdnm waswdnansfaumansindin arviunininiu) 18 12 66.67
IR TAN midamsAnyangasrussAuinad 2 Bynn dngninsdnendude sundvinifne uaewdngeiaumansiudin ar1odunwlng) 223 159 71.30
IaunIAneT msamIAnyIMangRImUIERLSYY S 2 Wy (dngrimsdnyidudin muiivinisine uasndngasfiauniansiudin aonivinvidingy ) 106 84 79.25
SrunusntiAy 5,253 3,965 75.48

foya o Juil 12 fiurau 2568



. 127
v
WS UUINA8AITN

ar

WHASNIK _ YoeAan AosAalmans s, oocm

------------------------------------- b i L St e mmmssesesmsssssasssssssssmssssmemmm——————m—ae

¥
4

V1. 99 _elekin.ocnlodod AU o HUIAN W

Fe  HEMNENTENENARY ’

AHLISZNANMTANENAEWEIEN (389 WNUFTRNSUAMSWAR WA eom Reiii
& FUIAN WA odom 19 oo YNAMASUIRT (ASLNEUEYE RIS TR TR B
mﬁqwﬂﬂm-muﬁﬂgi@%aua:ﬂmugnﬁ?ﬂ\rﬂmﬁ'ﬂﬂmmﬁﬂsfuﬂﬁ’ﬁﬁqﬂﬂmuazﬂﬁﬁﬂqéﬂﬂuazﬁmiqu
sreemnsiinedan asenssauaiulsinesrdenet oo Suiinisreadeuia i
Lﬁﬂmﬂ@aﬂmmzﬁ'ﬂéwmﬁﬂa Wedsnendunienas lefionmeis

5. TENTUAMIURINTI -9 Fan

b, TENMNFETUNFU-Tnane- AR s Tan

o. TIEN T BUENISIAVIRAANNES

AneANAmARs (asdunns iiBaEssuandaesensnmmenmisn e

UTzAFEN NHATUE WAL beow AHBNETTILAUELATILHUNTWS NG

Fademanialisansm uasinidiumsiuandifisnnainehl aveunnid

(WHIRFNARI19SE ATARANY NTISY)

AURARDEARUANERS



v ~
| .

fanonalszneufianas : undt - ancRaumag

ndufl : 17212025

agunsfudr-dindne-pandauasian

feduit: 287212026

[ %4

128

wnlsrduhfifund ARAR: 204 - AuzARIAAT
shaiudl sems _ waiiflegiuiey Fuun Winuad vl | ady |
e | s | #mean B | e [ 91ann s | wvwies | sweaea dnn | mevmbe | sweon
AS010848 g1anuPuga 26.00 5.00 13000 0.00 0.00 0.00 0.00 26.00 5.00 13000 ~ 204
AS010867 aamiflunsemy Lwed 10 80.00 11.84 947.04 0.00 0.00 0.00 0.00 80.00 11.84 947.04 - 204
~ AS010881 aamfunszeny wuef 38 24,00 14.80 350.40 0.60 0.00 0.00 0.00 . 2400 14.60 35040 204
AS010882 8 mfinunszams wef 1 20.00 10.00 200.00 000 0.00 0.00 0.00 20.00 10.00 20000 204
AS010803 wfinined PvC 18 2,00 220,00 440.00 0.00 0.00 0.00 0.00 2,00 22000+ 44000 204
As010023 ayaneiflenfu 8.00 45.00 270.00 0.00 0.00 0.00 0.00 8.00 45.00 270.00
AS010926 dyjmerdleuds Ad , 1200 4500.  540.00 0.00 0.00 0.00 0.00 12,00 46.00 54000 204
AS010970 gnenunniandne (Ldu) 10,00 25.00 . 250,00 - 0.00 0.00 0.00 0.00 10.00 26.00 26000 204
Ad 113 20utly : ‘ ,
AS010977 wilniAuuvulseiu 26 83, 4,00 13.00 52.00 0.00 0.00 0.00 0.00 4.00 13.00 5200 204
#hidy '
28010000 n1e193ufl wilnlua 3.00 165,00 495.00 0.00 0.00 0.00 0.00 3.00 166.00 486500 204
ASO11122 neesrmafininadunado as 40.00 130.00 5,200.00 0.00 000 0.00 0.00 40.00 130.00 520000 204
80 ueluiuin - ' ' :
AS014131 thensudAnuuusinm 54.00 69.00 3,726.00 0.00 0.00 0.00 0.00 54.00 80.00 - 372800 204
a7 mt . '
AS011133 fndsumadwanaiin ifin 24,00 38.00 864.00 0.00 0.00 0.00 0.00° 24,00 36,00 88400 204
ASO11141 urivtlasiumn No.d Sy 9.00 86.00 - 765.00 0.00 0.00 0.00 0.00 8.00 85.00 76500 204
AS011207 thnnuviudanann 44.00 38.00 1,672.00 0.00 0.00 0.00 0.00 44.00 38.00 167200 204
‘ ailmiadin Adw A ,
AS011208 thnnaufudaanu 44,00 38.00 1,672.00 0.00 £ 0.00 0.00 0.00 44.00 38.00 167200 204
allavadin Reny ' ‘
Aso11209thnnwfudennn 44,00 38.00 1672.00 0.00 0.00 0.00 0.00 44.00 38.00 167200 204
alniaan finfins . '
AS011210thnnutudaninn 44.00 3800 167200 0.00 0.00 0.00 0.00 44,00 38.00 1687200 204
adlavidn Aides '
AS011262 naEmnuEIandns 2,00 220.00 440.00 © 000 0.00 0.00 0.00 2,00 220.00 44000 204
ane@luufia A4 80g 500 '
ueu Au
AS011321 nsEmrNNEINgnT A4 80 .3.00 236.00 708.00 0.00 0.00 0.00 0.00 3.00 236.00 70800 204
unax 500 ueiy fh An
© AS011347 ilaudnAn wuuhe 37.00 3012 1,447.53 0.00 0.00 0.00 0.00 37.00 30.12 144753 204

wi 2
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As011840 neeanuliinuuunanadin 43.00 45.00 1,935.00 0.00 0.00 0.00 0.00 43.00 45.00 193500 204
Meudwind) aned
{laeu) 5 § useq 26 U/,
& @A 12450 uat, A
AS011710 gasirlmna Wi 2 fhana 400,00 170 680.00 0.00 . 0.00 0.00 0.00 400.00 1.70 680.00 204
ted 10 4uIR 210X254 1, : ‘
" ed ,
AS120088 wdlduriy CD #osdu 100 2,00 " 80.00 160.00 0.00 0.00 0.00 0.00 2.00 80.00 18000 204
usly
IM010033 nsxmwAfuaY 3.00 150.00 450,00 0.00 0.00 0.00 0.00 - 300 150.00 46000 204
IM010088 Auzaunarent 1 fu 10,00 70.53 706.25 0.00 0.00 0.00 0.00 10.00 7053 70525 204
1M010104 wilnAnuviudsesiunsidung 8.00 © . 9.80 78.40 0.00 0.00 0.00 0.00 8.00 9.80 7840 204
IM010408 ndedldiondns 3 des 200 22500 _ 450.00 0.00 0.00 0.00 0.00 200 22500 45000 204
IM010137 FimaAusa vin 20.00 235.00 4,700.00 0.00 0.00 0.00 0.00 20,00 23500 470000 204
IM010544 nszating A4 /809 1.00 220.00 220.00 0.00 0.00 0.00 0.00 1.00 220,00 22000 204
soousiy Jiden
IM010545 nesmamindl A4 /80g 500 2.00 295.00 580.00 0.00 0.00 0.00 0.00 2.00 295.00 580.00 204
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1 | As020981: ufnlnisievas sum 1.5°20 oM 20 s A 3 250000 7,500.00 3 2,500.00 7,500.00
Bu

2 | AS120322: aduwilnfani Laser 40 Brother {u TN-2618K 1 230000 2,300.00 1 2,300.00 2,300.00
i znde

3 | As120342: wilnFinkjet B Epson {u T664 L-SERIES & 2 280.00 560,00 : 2 280.00 560.00
& v ’

4 | AS120343: wiinifainkjet B4 Epson §u T664 L-SERIES @ 1 280.00 280.00 1 280.00 280.00
W1 2m

5 | As120344: vilnidainkiet 8% Epson {u T664 L-SERIES f 1 280.00 280.00 1 280.00 280.00
YUY =W

6 | AS120345: wilnidainkjet %o Epson §u T664 L-SERIES A 1 280.00 280.00 1 280.00 280.00
wilnd m1n

7 | AS120350: aduniinfiani Laser 8¥p Brother §u TN-261Y @ 1 2,300.00 2,300.00 1 230000 - 2,300.00
WiBs =ndoN

B | AS120352: adunilnfand Laser 84 Brother fu TN-261C & 1 2,300.00 2,300.00 . 1 230000 2,300.00
T znepe

9 | AS120353: aduwilnfani Laser o Brother {u TN-261M 1 230000 2,300.00 1 230000 2,300.00
vy sndes .

10 AS120374:: Q\Jnst\inssmuﬁtutuwtu Switching Hub 5 port :: 3 800.00 2,400.00 3 800.00 2,400.00
By

11 | As120584: safi o Canon fu CA91 dwuiash = 2 1,500.00 3,000.00 2 1,500.00 3,000.00
nEy

12 | AS5120648: wilnifiinkjet S8 Canon flvany 200 cc zvam 4 200,00 800.00 4 200.00 800.00
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13 | AS120649: wilifatinklet S¥e Canon #d1 100 cc zum 1 200.00 200.00 1 200.00 200.00
14 | AS120650: wilniduinkjet $¥e Canon Aiviaa 100 cc :un 4 200.00 800.00 4q 200.00 800.00
15 | AS120651: nilnifainkjet B Canon @ 100 cc z1n 4 200,00 800.00 4 200.00 800.00
16 | AS120664: wilniAx inklet Sve Epson {u TOOV100 tuod 1 350.00 350.00 1 350.00 350.00
003 BK 1 65 ml /u9m zvIn )
17 | AS120665: wilmi inkjet Hh¥e Epson {u TOOV100 wad 7 350.00 2,450.00 7 350.00 2,450.00
003 M /uns 65 mL /vam v
18 | AS120666: wilnif Inkjet Biie Ep_son 4u Toov100 wef 5 350,00 1,750.00 5 350.00 1,750.00
003 C #f 65 ml /v2m =n
19 | AS120667: wilnifias Inkjet B0 Epson {u TOOV100 tuod 6 350.00 2,160.00 6 350.00 2,100.00
003 Y fnilna 65 ml /1nm 2v7m
20 | AS120706: aduwilnfiani o PANTUM fu PC211E @k - / 1 550000 5,500.00 1 5500.00 5,500.00
NEBY :NADY ’
21 | AS5120815: il Inkjet HP GT538K #d1 90 ml. /2 = 12 350.00 4,200.00 12 350.00 4,200.00
u
22 | AS120816: iinidia Inklet HP GT52CY B 70 mL. /v9m 1 350,00 350.00 1 350.00 350.00
1 ¥
23 | AS120816: wilnifiy Inkjet HP GTS2CY @1 70 ml. /um o 10 350.00 3,500.00 10 350.00 3,500.00
v
24 | AS120817: nilnidy Inkjet HP GTS2MA Buma 70 ml. /v = 1 350.00 350.00 1 350.00 350.00
hirig] :
25 | A5120817: wilnidiy Inkjet HP GTS2MA fuma 70 mt. /u3n = 10 350.00 3,500.00 10 350.00 3,500.00
LUY] .
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26 | AS120818: wilnidu Inkjet HP GTS2YE dinilos 70 ml. /130 1 350.00 350.00 1 350.00 35000 |
iy ip 1]

27 | AS120818: wilniy Inkjet HP GT52YE 3wilpa 70 el /4 10 350.00 3,500.00 10 350.00 3,500.00
i)

28 | AS120835: wilmidy Inkjet Shio canon {u Pixma G2010 1 400.00 400.00 1 -400.00 400.00
(Yellow) Amfins 70 ml. /970 2van

29 | AS120836: wilnifu inkjet B canon Ju Pixma G2010 1 490.00 400.00 1 400.00 400.00
(Cyan) #1 70 ml. /v zvan

30 | AS120837: wilmid Inklet 8¥p canon {u Pixma G2010 1 400.00 400.00 1 400.00 400.00
(Magenta) Avay 70 ml /190 =17R

31 | AS120899: Yafiun inkjet 8o HP GTS1 e A /aiy = 7 1,200.00 8,400.00 7 1,200.00 8,400.00
niy

32 | AS120900: W inklet Be HP GT52 & /ndu wedy 6 1,300.00 7,800.00 6  1,300.00 7,800.00
Eit] 71,400.00 .00 .00 71,400.00
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snrmiilifuntafiRufinuund deesnufeu fuwnrn 2568

f fennem Wnde gtioys kel meiMR
The goal-over-source asymmetry in Thal  [Khammee, K, & Rhee, S. Scopus 1 |Khammee, K, & Rhee, S. (2025). The goal-over-source asymmetry in Thai and Korean. Language and Cognition, 17(27), 1-26. 25 3. 68
! and Korean
| Exploring Thai EFL Leommers' Preferences for |Brigette Beding TC1 Beding, B. (2024). Exploring Thal EFL Learners’ Preferences for Speaking Activities. Joumal of Humanities & Social Sciences
2 Ispeating Activies UHUSOC), 22(3), 207-226. 5.0.67
vanuivg Tusteyslas wingile '
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URNNABAITH
A9 FudnTEnAsARUAERS Tns 1683
#i_1 7326.01/0718 Fuft 18 fhunAn 2568

1389 FIENIUNNNIIRUANINTEN AMARUATERS Uszannan auanie 2568

Eey  AMUARNEARUFERS

ANTYiITuAnUAHAIN5 I uns LTy ErsAalAmans 5189110155y

dneRusnalfgudnten aoAalaans Walinsui

a1 RuuasiyBanzAalmans Faaasisrsunistiueesgudnieg

AuzARUmMaRdUszIIAaN NUAYLE 2568 AuanmsilauaNInIauil

FeBaunnialsaRanan

RNV

(HIINFUIET BARNA)

NG 0) TR IR NTal
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sun1TRUeansy
Ty gudmun asAadeans \editin® 891-242797-2 sunnstnem s
Al |s1emnasintisne FIUURU ganRuss lawiiuduaesu
1 Fudndnminsrauiananninteainge TOEIC 43,200.00 7,360.00
2 |sudwdrsirssauineeinmndingulsadauanBaumvinendanmen 350.00 350.00
3 %"ut‘\‘mvfhm‘fmﬂané’mmmﬁmmé’enqﬂwﬁﬂum%mu'ﬁﬁwmé’ﬂwmm 8,850.00 8,850.00
HAATIN 52,400.00 116,560.00
H9NENU

e

(HWWNIU9D 1BAFTA)

WnArInMTRNLazyd
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audnmn asisAaUAmaRT A Anendenin

samsnafuLszandeu qguaniig 2568  Uszdntlsuszunm 2568 wiinft 1
' ' -§u ' Aswitle
alafd EN — '
RAuda SURT Rudn SUATT Auen AT
10w, 68 |Amipsnasauinaainmsingy (usunsuddag) 4,700.00 4,700.00
R 68 |Anmiiamarauinpacmgnmndengy (diasay UP-STEP) 2,900.00 7.600.00
2 . 68 |Aareassudarunmendngy (usunaudaiagy) 2,900.00 10,500.00
2NN.68° AnaipaaasuinANEnNBIngy (aey UP-STEP) 2,000.00 12,500.00
3 LN, 68 ﬁﬂﬂﬁﬂmmﬂaué’mmmﬁmmﬁ'enqu (usunsudnag) 3,800.00 16,300.00
3 n.w. 68 |Aaiaamassuianaagnntenge (fiesey UP-STEP) 1,000.00 17,300.00
4. 68 [FraamasaudanIanendenns (usunsududagy) 3,700.00 21,000.00
40 68 |Aaipamarauinaiinensingy (faaeu UP-STEP) 1,400.00 22,400.00
5nn. 68 |Aminmameuinangnmundengy (usunandadegy) 3,600.00 26,000.00
5 n.w. 68 |Aairmanauinansnendingy dnaeu UP-STEP) 1,400.00 27,400.00
6 n.w. 68 |Amiamasaudancndnmundengy (sunsududagy) 300.00 27,700.00
11 nw. 68 |Anminsmassudaramninmndingy szAnioifinfinu 1,300.00 29,000.00
12 NN 68 ﬁﬁaﬁﬂswmﬂauﬁmmaquﬁnnuﬂa‘imqv seAudfindnun 1,300.00 30,300.00
13 nw, 68 [Anaiipsnasauinaunmnsingy seiudufnfinun 1,300.00 31,600.00
19 .M. 68 mﬂﬁmﬂmauﬁmmwgmﬂwﬁhnqu (fasay UP-STEP) 1,500.00 33,100.00
19NN, 68 FraAanarauinAnEBinge (English for Undergraduates 3,400.00 36.500.00
20 n.W. 68 |AmipavaaauinAvinmNsingy (faaay UP-STEP) 1,700.00 38,200.00
20 n.W. 68 |ArairaasauinANnmEIngs (English for Undergraduates - A1) 4,800.00 43,000.00
20 A.W. 68 AnaravarauianImNneB8Ingy (English for Undergraduates - A2) 1,000.00 44,000.00
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fudinmen aotzRaUmaAns amAngnREwn

gamsneduLszandion quANE 2568 szanThulsranm 2568 wiin 2
. du - AUNSD
e ‘ e QN FHIAYS Rnuan ‘ksmm; - Ruda EHIANT
21 n.w. 68 |ArAiAsnarsuiARIINEnENBINgY (iaqay UP-STEP) 1,600.00 45,600.00
21 .. 68 |ArairmarauTaavainunsingy (English for Undergraduates - A1) 2,700.00 48,300.00
21 n.H. 68 |Arminmassuiaatngniunsingy (English for Undergraduates - A2) 1,500.00 49.600.00
22 NN, 68 maumwmmmmm'mﬁmmmnqu (fawdy UP-STEP) 1,900.00 51,500.00
22 n.n. 68 |AraTamanaudnRTHEnEBeng (English for Undergraduates A1) 5,100.00 56,600.00
22 .. 68 |AnaiaaaauiaanEnenEIngy (English for Undergroduates - A2) 1,800.00 58,400.00
23 n.. 68 |Amiraraudnacnndingy (feapu UP-STEP) 1,500.00 59,900.00
23 ., 68 |Anaiamassudnaaunmedenty (English for Undergraduates - A1) 1,500.00 61,400.00
23 n.W. 68 |Aainsnanauinanineaingy (English for Undergraduates - A2) 700.00 62.100.00
24 n.w. 68 |AraiamarauinaEinesings (Haanu UP-STEP) 1,500.00 63,600.C0
24 n.w. 68 |AmipmarauinATIHinEIBIngY (English for Undergraduates - A1) 1,100.00 64,700.00
24 N.W. 68 fi'\m:l’mvlmawi'ﬂmﬂuﬁmmﬁ‘qnqu (English for Undergraduates - A2) 200.00 64,900.00
24 AN 68 |Aramuflauausy Engllsh for Graduate Studles It 16,800.00 81,700.00
25 N, 68 |Asipanassuianuintundengy (isasy UP-STEP) 1,100.00 82,800.00
25 ., 68 |ArapTasauinainensengu (English for Undergraduates - A1) 1,700.00 84,500.00
25 .. 68 |Arairmasaudnauinedangy (English for Undergraduates - A2) 500.00 85,000.00
25 f.N. 68 |AnamudEunUTH English for Graduate Studies Il 12,600.00 97,600.00
26 AN, 68 |Fminasaudarrmnndengy (usunaudaiagy) 7,200.00 104,800.00
26 n.N. 68 Arasiraasauinaninmsengy (iasey UP-STEP) 1,800.00 106,700.00
26 n.W. 68 |AmirTmaseudnannetdengy (English for Undergraduates - A1) 2,600.00 109,300.00
26 .. 68 |Anamzdenausy English for Graduate Studies I ' 12,600.00 121,900.00
27 n.n. 68 |Amiamasauiaaegnmndingy tusunsadudagy) 4,800.00 126,700.00
27 n.N. 68 |AnaiATasauianIwinmngengy (Hasay UP-STEP) 100.00 126,800.00
27 .. 68 |FadaTassudnarninedangy (English for Undergraduates - A1) 100.00 126,900.00
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AR AMEARUATERT HMTANEIREWAL

gansnesulszanian nuANug 2568  Uszanthuiszanm 2568 Wil 3
U 78 AIAD
i 94N
Wuan FHIANT Huan FUIAG WUAR SHIANT
27 n.N. 68 |Araemnsilenausy English for Graduate Studies Il 4,200.00 131,100.00
28 n.1. 68 |AsipmarauiRmegangangy (WsunaxdiEagy) 1,900.00 133,000.00
28 n.W. 68 |Anamadenausy English for Graduate Studies Il 8,400.00 141,400.00
- ummmieih 14140000
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(WNWAUNT0 1BAFNR)

Aumda sinArnaiuuasly®
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(AS.24407 A W)
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srmemnglraadnsuse T Sunnmnlssiantids
W% quinn anAcUmand imAnadnzien
i srwnsAnigens Fuihdn i’uﬁﬁ%&gn .u.5MMs [ Tt

1 | diresaudanrmugnmndangy (usunsuduiagy) 11.N.2568 | 28 n.w. 2568 329 32,900.00
2 |dwdnmessuinaainundonne (faaey UP-STEP) 10.W.2568 | 27 n.w. 2568 215 21,500.00
3 | deamaseudaneu§niendanny (English for Undergraduates - A1) 19 n.w. 2568 | 27 nw. 2568 222 22,200.00
4 AnmTmsaaaudnaAMuinenBangy (English for Undergraduates - A2) 19 n.W. 2568 | 27 N, 2568 64 6,400.00
5 |dminmesauinaosdnndinng (ssinBgguen wﬁ’hqmnwﬂwg - wanidin) 11 n.w 2568 | 12 n.w. 2568 3 800.00
6 |Aeinmarsudamcnintendenn (szﬁ’uﬂ%&ummn wingmaneing - duiansfinen) 11w, 2568 | 13 NN, 2568 4 800.00
7 |Astamassudnroagnunsengu (seinBgygin ndngaaniuntne - dudamafinen) 11 n.w. 2568 | 12 N, 2568 3 600.00
8 |Awremameudarnagnndange (sriunaiin ndngasnendonns - Anfanisfinen) 11 n.W. 2568 | 11 N, 2568 1 200.00
9 |AaNmasauianNneIBINgs (YARING) 11 W, 2568 | 13 n.w. 2568 5 1,500.00
10 Annenizidaupusy English for Graduate Studies I 24 n.n, 2568 | 28 NN, 2568 13 54,600.00

souvannm| 859 141,500.00

Win1/4

Hioym ol 18 funan w2568 10:50:35 1. (WIH3N (BaAnA)
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170

it sremsAtEeE Smmln
Fuift 1 nuATAUE n.A. 2568
1 |Aradrmassudarudnmndangy Wsunadufag) 4,700.00
2 |Aradpassuiarrminmnsingy (faseu UP-STEP) 2,800.00
94 7,600.00
Fuft 2 quaAis w.e. 2568
1 | Asdfranasaudarrugnmendange (usunaudndsql) 2,900.00
2 |Awirmasauiaaiuinmmndengy (Faseu UP-STEP) 2,000.00
| 59 4,800.00
Sl 3 NUATAUS W.A. 2568
1 |Aradrmaseuinarinaendingy (Tusunadniaq) 3,800.00
2 | Asipvasauinanuinmendengs (fagau UP-STEP) 1,000.00
‘ 5 4,800.00|
Fuit 4 nuanWies w.e. 2568
1 |drmiramassuinanminieadings (Wsunsududagy) 3,700.00
2 | fadamessuinmninuisongy Eessu UP-STEP) 1,400.00
994 5,100.00
Fuih 5 nuaWuf w.a. 2568
1 |dradnmaseuianangamundengy (sunaududaq) 3,600.00
2 |AvafRaaseuinacgntunadngy (feseu UP-STEP) 1,400.00
59 5,000.00
Fuit 6 nuaTAE w.q. 2568
1 |adrsassuinanagnmndengy (usunsuddaq) 300.00
| 59 300.00
| it 26 quanWief w.a. 2568
1 |Asdirmeseuiaanagnmndengy fusunsndudaq) 7.200.00
3 |dradpsnassuianrminmndings Easeu UP-STER) 1,800.00
3 | Arddaassuinanainiuniings (Eﬁgtish for Undergraduates — Af) 2,100.00
4 |AvaipasauinANnTEBIngy (English for Undergraduates — A2) 500.00
5 | Aramzileunusn English for Graduate Studies Il 12,600.00
| 54 24,300.00
Fuit 27 nuaTWus w.a. 2568 ‘
1 |Airaaseudaanminmadengy (usunsudndaql) 4,800.00
2 |Armiraeseuinanuiniendings (isaeu UP-STEP) 100.00
tioya o1 Audl 18 funrAn w.a. 2568 10:50:35 u. (Weunin 1BARNA) win 2/ 4
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Wy Audnien AncAndamand ininatdenzien
# seneAtEes Ml
3 | dnidrmnaseninadgnisngingy English for Undergraduates - A1) 100.00
4 |mairsmaseuiaarmgniundangy (English for Undergraduates - A2) 100.00
5 |Araevziilaususn English for Graduate Studies If 4,200.00
‘574 9,300.00
Fuit 28 quanAE w4, 2568 .
1 |Aradamaseuianrmgnmndengy sunsaduSeqy) 1,800.00
2 | Avsanziileunusy English for Graduate Studies If 8,400.00
S 10,300.00
Fudt 19 UNTANS W.A. 2568
1 |Aapavnsauinarainieatenagy (eaau UP-STEP) 1,500.00
2 | AsiAImAsaLiaAMININNEINGY (English for Undergraduates - Af) 3,100.00
3 | AvadRavagauinaainIeNEIngs (English for Undergraduates - A2) 300,00
T34 4,900.00
Fuft 20 uAUS W.A. 2568
1 |Adipsnaseuiamninmundengy (Feseu UP-STEP) 1,700.00
2 ﬁqaﬁ'nswmﬂuﬁ‘ﬂnqmimmﬁ’mqﬁ {English for Undergraduates - Af) 4,800.00
3 |AmipaasauinAngnmBingy (English for Undergraduates ~ A2) 1,000.00
594 7,500.00
Fuft 21 manius w.A. 2568
1 |Aiasmassuianiuinieadengy (Fassu UP-STEP) 1,600.00
2 | Amiinsadeuinargnmndanay (Eng!isﬁ for Undergraduates - Af) 2,700.00
3 ﬁﬂﬂﬁ'ﬂﬁmﬁﬂauﬁ'ﬁmﬂuimuﬂﬁ'anﬁs (English for Undergraduates - A2) 1,300.00
) T 5,600.00
Fuit 22 quaiis w.a. 2568
1 |fadpmassuiaanuiniendingy (Faasu UP-STEP) 1,800.00
2 |fradRmasauinAauinINBInn (English for Undergroduates - Af) 5,166.60
3 ‘ﬁﬂaﬁ'ﬂswnﬁﬂu'i‘ﬁm'minm'né’mqu (English for Undergraduates - A2) 1,800.00
kx| 8,800.00
Fuit 23 quauE w.A. 2566
1 a"lﬂﬁ’nswaﬂéuﬁ'ﬁﬁ'nuimmﬁ'mqu (fesey UP-STEP) 1,500.00
2 |AmdRrsviaseuinaminmrdInn (English for Undergroduates — Af) 1,500.00
3 | Arslravasaudnarugamnddngy (English for Undergraduates — A2) 700.00
594 3,700.00

Hiaym o1 Sl 18 funAn w.A. 2568 10:50:35 W. (Waran IBARNR)

win3/4
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i srensArtEe Fmmidu
it 24 NATRLE W.A. 2568 | "
1 |Airamassuiaranainmndangy (fadsy UP-STEP) 1,500.00
2 |frarmessuiannsiniensingy (English for Undergraduates - A1) 1,100.00
3 | FAairmasauinaiuinmnsings (English for Undergroduates - A2) 200.00
4 | Anawztlausuan English for Graduate Studies II 16,800.00
s 19,600.00
Fuit 25 nuaAus w.4. 2568
1 |Aadrmasauinaauinmundeney (fesey UP-STEP) 1,100.00
2 | Aaipsmaseuiaataine18Ina (English for Undergraduates - Af) 1,700.00
3 | Anqiasmadauiarauinensinge (English for Undergraduates ~ A2) 500.00
4 | Anawnzileususn English for Graduate Studies It 12,600.00
9 15,800.00
Fuft 11 nuaTAud w.s1. 2568
1 |Aadiaasenirauiniundingy (ssanfBgguen ningranmiine - usmdn) 200.00
2 |fdirmassuinanainiendngy GxAuBggnien wingrinimiine - dndanisfine) 200.00
3 |Aslasvassuinrandaimisings (szAunSggaln néngasnteitne - d§snisinun) 400.00
4 |Msirsmaseuiananadnmidingy (ssdnBoygrn néngrentundangs - duanisinun) 200.00
5 |Armiasmassuiaanniniundingy (Uasing) 300.00
994 1,300.00
Fuih 12 quaniug w.a. 2568
1 |Aradirsmasaudasaainmendings (scAnBgguen nangrinmeing - usnidn) 600.00
2 [hipmasauiasnainmedingy (sAtnRgguen wingasnmang - dufsntsfnen) 200.00
3 |Adiamassuinrnuiaisingy ('s‘:}f;ﬂ%mtyﬁfw ningninalng - duFanisine) 200.00
4 |dnddasnagauiaaainmndings (YrRang) 300.00
I 1,300.00
Fush 13 qiATRUE W.A. 2568
1 |Awamassudarasianendingy (Gxiutigguen ningraninine - duisnisfinu 400.00
2 | frmdRmasauianininiendings (aaIng) 900.00
9 1,300.00
RN 141,500.00
foym o1 uft 18 funAn w.a. 2568 10:50:35 W. (WIUTTR [BARNR) wia/4




Ruiudan - srensguinetancAslamand  aninendenien

o Al 28 nuaTus 2568

HAAAINAD B AU Aguieu 2567

31 FasulsEnmSEant 2568

aanlusna

Ay
HOAAIMRDLNNT
Aquneu 2567
NINHIAN 2567
KAy 2567

fivenem 2567
ARAN 2567
WEAANNEY 2567
funNAN 2567
HNFIAN 2568

NUATWUE 2568

(uw)
2,427,417.08
2,400,000.00
sanABanaainlUfuLsTnalszanT 2568 27,417.08
g#anduisyas 100 | wandasas 10 AuNRa HBATIN
- - - 27,417.08
©635,940.00 63,594.00 572,346.00 599,763.08
119,500.00 11,950.00 107,550.00 707,313.08
497,400.00 49,740.00 447,660.00 1,154,973.08
13,300.00 1,330.00 11,970.00 1,166,943.08
279,600.00 27,960.00 251,640.00 1,418,583.08
123,900.0Q 12,390.00 111,5610.00 1,530,093.08
85,000.00 8,500.00 76,500.00 1,606.595.08
146,600.00 14,660.00 131,940.00 1,738,533.08
141,500.00 14,150.00 127,350.00 1,865,883.08
[ 1,865,883.08
A
~plowS

gaARuUAINEaINITE - S1EN1SEUEnTEY
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(WNWIU5D 1BAENA)
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ARTERaIEdu 9189y quﬁmmnm:ﬁmjmﬂm%

(e hilhdnasstiawianaauiouas 10 )

o Auil 28 quATHE 2568
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AnaiamassuimAInTINBIngy

ArmuflusouTiRMNHIRNGY

At fmiparauinpannmdingy Fnalrmasauinpniiniundengy AaiAmARDUIAAIIENTHNSINGY

geAunToifiminmn (Waunaudndspl) (inmou UP-STEP) (English for Undergraduates) AmiufiAnsziniigumnen AnadamarsudnAmEinTIBngy (TOEIC)

il 70U Asmita ulu LTy auniia udu S0 Aunlio Judu S mmda  |Judu fudu pywfta Fudu Fudu Auniio

na1AH B7 4,200 2,600 1,600 136,000 73,450 62,550 43,400 5,000 38,400 46,600 12,000 34,600 30,000 18,700 11,300 -

nOARNILY 67 9,600 3,094 7,206 52,200 23,050 91,700 28,400 4,500 62,300 = = 34,600 = = 11,300 -

funs 67 3,200 2,600 7,808 15,100 17,250 89,550 11,000 4,500 68,800 5,300 39,900 50,400 17,200 44,500 -

NP BB 3,200 2,600 8,408 55,100 17,250 127,400 28,200 4,500 92,500 60,100 11,600 88,400 44,500 -
qumﬁ'uﬂ 66 5,400 2,600 11,208 32,900 15,450 144,850 21,500 10,600 103,400 28,600 12,000 105,000 54,600 33,000 66,100 43,200 35,840 7,360
29‘1.3_00 ; 148,450 144,850 132,500 20,100 103,400 140,600 35,600 105,000 | 1_s§.poo'£ : ‘_}1_994,5- 43,200 35,840 7,360

minwg . ulsunasgudanu anlszanm 2568 768,200 UM fiFmintiaya
330,284 um W'\—Q\S \

susunpaguinten tulseanm 2568
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The Chinese Department, School of Liberal Arts, organized the
second sub-activity of the Chinese Language Training Program.
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School of Liberal Arts Organizes Career Advancement Program for
Faculty Members.
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School of Liberal Arts participate in the “18th Northern Region
University Japanese Speech Contest”.
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School of Liberal Arts, University of Phayao, received the First Place
Honorary Award for its outstanding support in promoting
professional teaching certification (UP-PSF).
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The Graduation Ceremony Committee, School of Liberal Arts,
conducted rehearsal sessions for graduates to prepare them for the
conferral of degrees for the academic year 2023.
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Abstract

This qualitative research examines the strategics employed in translating English idioms in the subtitles of the TV scrics "Riverdale” into
Thai. The aim of the study is to investigate the strategies utilized by translators to interpret idiomatic expressions, as well as to determine
the frequency of cach strategy and its applicability to the context of Thai subtitles. A total of 510 idioms were analyzed using Baker's
Taxonomy (1992) as the theoretical framework. The findings reveal that six out of the eight identificd strategies were manifested in the
translation of English idioms. The most frequently used strategy was translation by paraphrase using unrelated words (43.73%), followed
by translation by cultural substitution (26.86%) and translation by paraphrase using a related word (19.80%). Translation by a more
ncutral/less expressive word (5.49%), translation by omission (2.16%), and translation using a loan word or loan word plus explanation
(1.96%) were also observed. However, translation by a more general word and translation by illustration were not found in this study. The
results shed light on the strategies employed by translators in conveying the meaning of English idioms in Thai subtitles, highlighting the
imponance of linguistic and cultural considerations. The findings underscore the impentance of cultural relevance and linguistic precision
in audiovisual translation, offcring insights that can inform future translation practices and enhance the effectiveness of subtitles in
conveying idiomatic meaning to Thai audiences.

Keywords: Translation Strategy, Baker's Taxonomy, English idioms, Netflix. Subtitles, TV scries, Riverdale
1. Introduction

The contemporary era of globalization has ushered in substantial changes compared to the past. The rapid advancement of technology has
led to an interconnected global community, resulting in the ecmergence of multicultural societics, as highlighted by Thipmontien (2016).
These socicties encompass diverse cultures, value systems, worldviews, lifestyles, and linguistic practices. Consequently, individuals
hailing from various ethnic backgrounds find themselves compelled to engage in communication for a multitude of purposes, including
trade negotiations, diplomatic agreements, and more. Translation serves as a vital instrument in the realm of cross-cultural communication.
aimed at cnhancing the comprehensibility and effectiveness of intergroup interactions involving individuals with disparate languages and
cultural backgrounds (Robinson, 1997; Sahu, 2020). ’

Translation is fundamentally concerned with the task of rendering a message in the target language in a manner that closely resembles the
source language while appearing natural. In essence, it revolves around a delicate balance between two pivotal elements: form and
meaning. Overemphasizing the adherence to the source text's structure may lead to inaccuracies in interpretation. Conversely, a
hyperfocus on meaning might result in alterations to the word's formal aspects (Baker, 1992). As articulated by Nida (1964), the translator
faces a formidable challenge in attempting to navigate the intricacics of preserving both the formal structure and the entirety of the
original language's intended meaning when translating any given text. The process of translation is regarded as both a scicnce and an an.
It is viewed that translation is an analytical matter that can be studied and wrilten as a theory with principles and explanations. Moreover,
it is imperative for translators not to rely solely on rule-based learning, even though the artistic dimension is undeniably significant.
Furthermore, they must not overlook the importance of practical expericnce in honing their translation skills. According to Kunasaraphan
(2006), the translator must know both the source language and beyond. To effectively interpret the intended meaning for the recipient,
translators draw upon a range of expertisc cncompassing linguistics, communication, cultural understanding, and another specialized
knowledge.

In the realm of societal communication, particularly in the routine interpersonal exchanges that transpire daily, idiomatic expressions play
a pivotal role in elevating the comprehension and enjoyment of conversations. From a translation perspective, idioms represent a domain
in which translators must exercisc utmost prudence, given that each society’s linguistic and cultural idiosyncrasies entail distinct features
that pose challenges for non-native speakers. This phenomenon arises because frequently used idiomatic expressions often deviate from
the literal meanings of their constituent words.

In the Thai context, where language and culture intertwine intricatcly, the translation of English idioms presents a fascinating arca of study.
Published by Sciedu Press 231 ISSN 1925-0703 E-ISSN 1925-0711
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Thai, renowned for its rich vocabulary and nuanced cxpressions, offers a fertile ground for exploring how idiomatic meanings arc
transposed from English into Thai. This rescarch secks to bridge a crucial gap by investigating the translation techniques employed in
rendering English idiomatic expressions from the “Riverdale” series into Thai subtitles. Through a comprehensive analysis of translator
methodologies, this study endeavors to reveal the nuances of idiomatic translation within the Thai linguistic and cultural framework.
Through this exploration, it endeavors to offer valuable insights into the linguistic, cultural, and pragmatic factors influcncing the
translation endeavor.

1.1 Objectives of the Study

Examining the intricacics of subtitle translation and the rendition of English idioms from the ‘Riverdale’ series into Thai constitutes the
core focus of this study. The research delves into the techniques and strategies employed to convey intercultural idioms present in English
TV series subtitles into the Thai language, a task particularly crucial given the prevalence of these idiomatic expressions in everyday
discourse. Because these idioms arc important variables in conveying the ideas, views. and culture of the English language. Idioms are
expressed through the use of language models in real situations so that the results can reflect the natural images of contemporary
American socicty and culture. Moreover, it can also serve as a framework for further study of the translation of subtitles in other movics,
TV serics, as well as various print media.

2. Literature Review

Idioms are charucteristics of language used in socicty (Amos & Abas, 2021). So, it has appeared in various media. such as newspapers,
books. novels, and multimedia, which reflect the use of idioms in the present and the most popular is movies. In the past, the primary
modc of watching movics was through cinemas due to limited technological advancements. Over the years, cinemas have served as the
main avenue for movic consumption among Thai audicnces for over a century (Chayeenate & Sac-wang, 2019). However, with the advent
of globalization and the widespread usc of the Intemet in daily life, accessing movies has become significantly easier. Today, individuals
can effortlessly stream movics online through various applications and web browsers, eliminating the necd to visit cinemas or purchase
physical copics (Mehta et al., 2020). As the film industry adapis to meet evolving audience preferences, streaming services have gained
popularity, leading to a decline in DVD sales and production. Netflix, a leading subscription-based Internet entertainment service, has
emerged as a prominent player in this digital landscape, boasting millions of subscribers globally. Offering a vast library of content
without advertisements, Netflix appeals to a wide range of age groups and provides accessibility to diverse genres (Percira et al., 2015:
Chan et al., 2022; Statista, 2023). Since its launch in Thailand in 2016, Netflix has gained traction in the market, offering Thai subtitles
and dubbing for select shows and enabling viewers to access original series simultaneously with global audiences (Samsaraiy, 2020;
Riewpungul, 2019). Conscquently, Netflix has reshaped movie consumption habits in Thailand and disrupted the traditional cinematic
culture, underscoring the importance of sublitles in effectively disseminating content to diverse audiences.

Subtitle translation has gamered significant attention in recent years, primarily owing to its role in enabling a broader audience to access
content across linguistic boundarics. In this specialized form of translation, the paramount objective is to faithfully convey the meaning of
the original source material while ensuring the resulting translation is not only accurate but also resonates as natural and harmonious in
the target language, facilitating comprehension by the audience. Furthermore, the task of subtitling translators encompasscs the nuanced
conveyance of emotions and sentiments, aligning with the emotional tone of the source language (Sontisawang et al., 2020). However, a
formidable challenge encountered by subtitle translators is the issuc of non-cquivalence at the lexical level. This dilemma arises when the
target language lacks a precise counterpart for a word or term found within the source text, a phenomenon discussed by Baker (2011).
Consequently, subtitling translators are tasked with a set of muliifaceted responsibilities, including precision, timeliness, conciseness,
clarity, consistency, cultural sensitivity, and meticulous editing and proofreading. In addition, Hajmohammadi (2004) states that integral
to their role is the assurance that their translations cffectively communicate the intended message of the original text, posscss accurale
timing for on-screen display, and adhere to appropriate length constraints. Furthermore, they are compelled to employ straightforward
language, eschew culwral references and idiomatic expressions, and maintain unwavering consistency in style and terminology
throughout the entirety of the content. By attentively addressing these factors, subtitle translators can engender high-quality translations
that proficiently convey content to a diverse and expansive audience.

Baker's Taxonomy (1992) should be employed as a framework for the study because it offers a systematic way to categorize and analyze
translation strategics, particularly in the context of idiomatic expressions. By referencing Baker's Taxonomy, the paragraph cstablishes a
theoretical foundation for the analysis, indicating that the translation strategies are not arbitrary but are based on established principles in
translation studics. Furthermore, Baker's Taxonomy provides a framework for understanding how translators approach the translation of
idiomatic expressions, which can vary based on linguistic, cultural, and contextual factors. By incorporating Baker’s Taxonomy into the
study, it demonstrates a methedological rigor and scholarly approach to analyzing subtitle translation,

In Baker's (1992) research on translation, investigation into non-equivalence at the word level reveals eight strategics. These include
utilizing more general or neutral terms, cultural substitutions, loan words, paraphrasing, omission, and illustration. These strategies serve
as valuable tools for translators when faced with unfamiliar texts, offering guidance on navigating linguistic discrepancics effectively
(Khongbumpen, 2008; Narata & Rakpa, 2020).

The translation of idiomatic expressions poses a substantial challenge for subtitlers. Idioms typically carry figurative meanings deeply
intertwined with the nuances of a language and its culture, rendering them intricate to accurately convey. Translators are tasked with
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comprehending not enly the cultural context and regional variations of the source language but also the figurative essence of the idiom.
They must then devise effective means ol communication within the spatial and temporal constraints imposed by subtitles (Sac Ong et al,,
2017; Wongchiu & Roongrattanakool, 2020). Nonctheless, Sangtrakarnkit (2017) has highlighted that the study of translating has
primarily focused on methods employed in the translation of books, novels, and literary waorks. Consequently, the pool of idioms
cxamined may lack diversity, and the language style may not adequately capture the variations and modemity required. This limitation
arises from the fact that a significant portion of the studied literature cither dates back several decades or is oriented towards children and
voung adults, To better reflect the linguistic and culwral dynamics of diverse societics. it becomes intriguing to investigate the strategics
employed in translating idioms within contemporary media accessible to younger gencrations, free from age-related restrictions.

3. Method
3.1 Research Design

The research design for "A study of strategies for translating English idioms in subtitles from the Riverdale scries into Thai” takes a
structured approach to delve into how translators tackle the nuances of idiomatic expressions in TV series subtitics. Initially, the study
compiles a robust collection of English idioms extracted from the dialogue of the Riverdale series, ensuring a diverse and representative
sample. Following this, each idiom and its corresponding Thai translation undergo qualitative analysis to uncover the specific translation
strategy cmployed. This entails a deep dive into linguistic and cultural contexts surrounding each idiom, considering factors such as
semantic cquivalence, cultural resonance, and audience comprehension. Morcover, the frequency of cach translation strategy is
quantitatively assessed to discern patterns and trends in the translation process. Through this meticulous research design, the study aims to
provide valuable insights into the intricate art of translating idiomatic expressions in the context of TV serics subtitles, offering guidance
for future subtitle translation endeavors.

3.2 Research Instrument

The study utilized a set of rescarch tools, which included 30 selected episodes from the TV scrics “Riverdale” that were chosen through
simple random drawing. The analysis of subtitles served as the primary data source for the study, and Baker’s Taxonomy (1992) provided
the theoretical framework for the rescarch by offering a sct of strategies for translating English idioms into Thai. Popularity ranking
websites were consulted to identify "Riverdale” as the most suitable scrics for analysis, given its contemporary vocabulary and relevance
to everyday situations.

Baker's taxonomy is comprehensive and covers differemt types of translation. including novel translation, script translation, film
translation, song translation, etc. Therefore, it is considered a valid framework that can be applied 1o various types of translation texts. In
this rescarch, Baker's taxonomy will be utilized as the framework and instrument for the study.

According to Baker’s taxonomy, the translation stratcgies can be summarized into eight types as follows:
Table 1. Eight of Baker's translation strategics '

Strategies Concept

Example

Translation by a
more  genceral
word

A type of translation where a specific term in
the source language is replaced by a more
general word in the target language. This type
of translation aims to convey the meaning of
the original text using a broader or more
gencral term in the target language.

Translation by a A type of translation where a less emotive or

more  neutral/ ncutral word is used to replace a more loaded
less expressive or emotive term in the source lunguage. This
word type of translation aims to convey the meaning

of the original text without the same level of
emotional impact.

Translation by
cultural
substitution

A type of translation where a culturally specific
term in the source language is replaced by a
culturally appropriatc term in the target
language. This typc of translation aims to
convey the same meaning as the original text,
while also taking into account cultural
differences and expectations of the target

audience.
Translation A type of translation where a word or phrase
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The term “chair” in the source language could be translated as
“famiture” in the target language, where the specific type of chair is
not important. This type of translation is often used when the
specific word used in the source language does not have a direct
cquivalent in the target language, or when the context does not
require a specific term to be used.

The term “murder” in the source language could be translated as
“Killing" in the target languoge, where the intention behind the act
is not important. This type of translation.is often used in cases
where the original text might have a strong emotional tone, and the
translator wants to convey the meaning without the same level of
cmotional impact in the target language.

The English phrase "break a leg" into Thai as "lsa@" (pronounced
“choke dec"). In English, the phrase “break a leg” is a common
expression used to wish somecone good luck, especially in the
performing arts, but in Thai culture, it would not be appropriate to
use a phrase that implies injury or harm. Instead, the Thai
translation "Tynfi" (choke dee) conveys a similar sentiment of good
luck and well-wishes without using a phrase that would be
considered culturally inappropriate.

The English word “"computer” into Thai as "newfiunod"
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using a loan
word or loan
word plus
explanation

Translation by
paraphrase
using a related
word

Translation by
paraphrase
using unrelated
words

Translation by
omission

Translation by
illustration

from the source language is borrowed and
either used as is in the target language or
cxplained to clarify its meaning. This type of
translation aims to convey the same meaning as
the original text while preserving the cultural
context and specificity of the source language.

A type of translation where a word or phrase in
the source language is paraphrased using a
related word or phrase in the target language.
This type of translation aims to convey the
meaning of the original text using a similar or
related term in the target language.

A type of translation where a word or phrase in
the source language is paraphrased using a
related word or phrase in the target language.
This type of translation aims to convey the
meaning of the original text using a similar or
related term in the target language.

A type of translation where a word or phrase in
the source language is intentionally left out of
the target language. This type of translation
aims to convey the meaning of the original text
while omitting certain words or phrases that
may not be relevant to the target audience or
that may be difficult to translate.

A type of translation where a word or phrase in
the source language is translated through the
use of visual aids or illustrations. This type of
translation aims to convey the meaning of the
original text using images or diagrams that
illustrate the concept being conveyed.

(pronounced "kom-piu-tor”). In this case, the Thai language
borrows the English term “computer” as a foanword, but adds Thai
pronunciation and spelling to the word to create a new Thai word
that retains the same meaning as the English original.

The English word "ambitious” into Thai as "Hinmmlmnng®
(pronounced  “mee-kwaam-pra-ta-nah-soong”), which litcrally
means "having high aspirations" or "having high desires™. In this
case, the Thai translator has used a related word ("Jsnon® -
pronounced "pra-ta-nah”) which means “aspiration” or “desire” and
added the qualifier "gs® (soong) which means "high" to convey the
meaning of the original term "umbitious”. The resulting Thai
phrase, “innmlsiseings”, conveys the same basic meaning as the
English word “ambitious” but uses a different set of words to do so.

The English idiom “10 be a piece of cake” into Thai as "dwmBoinin”
(pronounced "ngai-leua-geon"), which literally means "casy beyond
belief". In this case, the Thai translator has used an unrelated phrase
"Jwwfiodin® which means "casy beyond belief” 10 create a new
phrasc that conveys the same meaning as the English idiom “to be o
picce of cake”.

If a source language text contains a phrasc that is considered
culturally insensitive in the targer language, the translator may
choosc to omit that phrase from the target language translation.
This type of translation is often used when a direct translation of a
word or phrase is not appropriate or when certain clements of the
source text may be offensive or confusing to the target audience.

If a source language text describes a complex scientific process, the
translator may usc a diagram or flowchart to help the target
audience understand the process. This type of translation is often
uscd when thc meaning of the text can be more easily conveyed
through visual aids or when the target audience may have difficulty
understanding complex written explanations.

3.3 Data Collection
3.3.1 Series Selection

Due to the behavior of watching movies in this era is favored paying a monthly subscription to the streaming platform. The rescarcher
explores by targeting a popular and casily accessible platform notonly in Thailand but also around the world. Based on the website that
has a popularity ranking of the streaming platform (Flixpatrol, 2023; Similarweb, 2023; CNET, 2023), it was found that the platform with
the most interesting, popular serics and its own originals was Netflix. The researcher then sought out a serics with serious subject matter
and current vocabulary that could be applicd to everyday situations—targeting a variety of mystery and crime genres as a result. Riverdale
was sclected for the study due to its popularity on the widely accessible Netflix platform, its contemporary subject matter and vocabulary,
and its thematic relevance to exploring idiomatic expressions spplicable to daily life. As onc of the top crime and mystery series
according to Flixpatrol, Riverdale's portrayal of relatable scenarios and dialogue madc it an idcal candidate for investigating translation
strategies for English idioms into Thai subtitles.

3.3.2 Episodes Selcction

Riverdale in the year 2023 has achicved a total of six scasons comprising 117 episodes, each season characterized by a distinct cpisode
count. Employing a methed of simple random sampling, the selection process is devoid of specificity to any particular episode. Within
each season of the series, a specific subset of five episodes was chosen, with each episode ranging approximately between 40 to 60
minutes in duration. Conscquently, the dataset under examination encompasses 30 episodes distributed across the series as follows:
Season 1 (Episades: 2, 3, 7, 10, and 13), Season 2 (Episodes: 4, 9, 14, 17, and 21), Season 3 (Episodes: 1, 5, 8, 17, and 22), Season 4
(Episodes: 2, 5, 7, 13, and 18), Season 5 (Episodes: 3, 6, 10, 13, and 15), and Season 6 (Episodes: 2, 9, 11, 14, and 17).

3.3.3 Idioms Selection
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Idioms have a different meaning that is special and has other hidden meanings, taking on a metaphorical sense by comparing one thing to
another in some way that is similar or different (Thipmonticn, 2016). In conclusion, the ldioms translated (rom English to Thai used in
this analysis refer to words with meanings that do not correspond to the language principle and have unique or other hidden mcanings, In
some sensc, idioms are the transfer of onc notion through words relating to another. In this casc, it plays a role as a means of
communication for the audicnce to be able to understand the ideas that the messenger wants to mention. Altematively, an idiom also
includes a word consisting of a verb followed by a preposition if it meets the definition of "idioms" as mentioned.

3.4 Procedure

The study commenced with a comprehensive review of the pertinent literature in order to situate and contextualize the research question.
Subscquently, a rigorous data collection process was initiated in accordance with established rescarch protocols. The pathered data
subsequently undenvent comprehensive and systematic analysis. employing suitable analytical methodologics and tools. This process
involved the engagement of translation professionals and interraters to assess and validate the accuracy of the translations, thereby
ensuring a robust evaluation. Finally, the findings were synthesized and presented in a scholarly report that sticks to recognized academic
standards of clarity, objectivity, and preciscness. The completed research article was then submitted for peer review and potential
publication in a reputable scholarly outlet.

4. Results

Within the scope of this investigation, a comprehensive compilation of 510 idioms was derived from English-to-Thai translated subtitles
of Netflix series "Riverdale”. By employing Baker's Taxonomy (1992) as a framework for examining translation strategies. it was
determined that six of the eight identified strategies were manifested during the analysis.

Table 2. The Frequency of Types of Translation Strategies Found in “Riverdale™

Type of Translation Strategy Frequency Percentape
Translation by a morc gencral word - -
‘Translation by a more neutral/ less expressive word 28 549
Translation by cultural substitution 137 26.86
Translation using a loan word or loan word plus cxplanation 10 1.96
Translation by paraphrase using a related word 101 19.80
Translation by paraphrasc using unrelated words 223 43.73
Translation by omission 11 2.16
Translation by illustration - -

Total 510 : 100.00

According to table 2, translation by paraphrase using unrclated words was the most frequently used strategy with 223 times (43.73%).
Sccond was translation by cultural substitution with 137 times (26.86%). Third was trunslation by paraphrase using a related word with
101 times (19.80%). Fourth was translation by a more neutral/ less expressive word with 28 times (5.49%). Fifth was ranslation by
omission with 11 times (2.16%). And last was translation using a loan word or loan word plus explanation with 10 times (1.96%). While
translation by a more general word and translation by illustration was not found in this study.
5. Result Analysis Example
5.1 Translation by a More Neutral/ Less Expressive Word
Idiom: what the hell
Mcaning: an exclamation used to emphasize surprise, shock, anger, disgust, ctc. In this phrase, “the hell” is used as an intensifier (The free
dictionary by Farlex, 2023).
Source Language: Jughead: Look, | saw you guys. She's messing with you, man. And she's messing with your mind.
Archic: What the hell do you know about it, Jughead? Or about me, even?
Target Language: fmun: auz Suthmamno um‘im‘:"mmuﬁuz mnwusuialouw
019%: udnumndnzlideatu Smda nisududdoatu

(Riverdale season 1; episode 2)
Clarification: The incident where Archie had an affair with a music teacher. Results in Archic and Jughead having an argument. In
conversation, Archie says "what the hell” which is an informal phrase used to express dissatisfaction. In the context of Archie and
Jughead's argument, the expression "what the hell" used by Archie to convey dissatisfaction or frusiration might not have a direct
translation in Thai that captures the exact informal tone while maintaining the same intensity of emotion. Thai language often employs
more neutral or culturally appropriate cxpressions in similar situations. Translators in this scenario might opt for a more neutral or
culturally fitting phrase to convey Archie's sentiment without the harshness associated with "what the hell.” They might use phrases like
"wwijerls” (pronounced "nasi maa ruu a rai"), which translates more literally to “in what manner® or "how come.” While it doesn't
replicate the exact tone and informality of "what the hell,” it helps convey Archie's dissatisfaction or confusion in a culturally appropriate

manner. This substitution allows the translators to maintain the essence of Archic's expression of frustration while adhering to the
appropriate tone and cultural norms in Thai communication. It's a compromise to soften the language but still convey the intended
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meaning cffectively within the context of the conversation beétween Archic and Jughead.
5.2 Translation by Cultural Substitution
Idiom: soulmate

Meaning: Somcone who is an ideal match for one and complements them in a fundamental way., Usually said of a romantic partner (The
free dictionary by Farlex, 2023).

Source Language: Veronica: They're cach other’s soul mates. Good for them, don't you think?
Target Language: noaTaiit: mmvuthaiiaguostunazdu Auduves Sufu

 (Riverdale season 1; episode 13)
Clarification: The incident where Archie and Veronica see Jughead and Betty cuddle cach other. Veronica said: They're each other’s "soul
mates”. If the idiom "soul mate” were to be translated dircctly into Thai, it would come out as "Friend's Spirit" which is not the true
meaning that the source language intended to convey. Meanwhile, the word “wiie" (pronounced “ncua koo") can literally be translated into
English as "twin meat”. Obviously, both words cannot be dircctly substituted, it has the same cultural and connotation meaning though.
Therefore, it can be classified as a translation by cultural substitution, In Thailand, the culral imerpretation of relationships and
connections often holds significance. When using idiomatic expressions like "soul mates” in English, which emphasizes a deep, almost
spiritual bond between two individuals, the direct translation into Thai as "dieg” might scem quite literal as it means “twin meat”.
However, its contextual meaning in Thai culture reflects a similar depth of connection and closeness that gocs beyond mere friendship.
Thai culture places emphasis on relationships, ofien describing a profound bond between two people as *iilag". This term denotes an
inseparable connection, likening two individuals to a perfect pair or complement to cach other. While the literal translation might scem
unusual in English, within the Thai cultural context, it cncapsulates the depth of a relationship that goes beyond mere fricndship, akin to
the idea of "soul mates” in English. So, when Veronica refers to Jughead and Betty as "soul mates,” the Thai cultural equivalent "u‘fud"
helps convey the depth of their connection in a manner that aligns with Thai cultural nuances, emphasizing the closeness and almost
. destined bond between them.

5.3 Translation Using a Loan Word or Loan Word Plus Explanation
Idiom: zip your lip )
Meaning: to say nothing or stop tatking (Cambridge Dictionary, 2023).
Source Language: Alice: We don't have that money on hand. But if we get the money, we're done, right?  You'll
leave, no questions asked?
Darla: Zip myv mouth and throw away the key.
: Alice: Okay, we'll make a withdrawal. . .
Target Language: odv: aoutin hifiidulufionson uadundduliise Mdnud ol seez i Tauldowos Inaulvii
arfor: 3nSihlinvas lougueiiuny
o: 18 5w Tooudiu
(Riverdale scason 2; episode 17)

Clarification: In this incident, Darla comes to Alice's house to demand a ransom in cexchange for not blackmailing her sccret. The
utilization of the idiom "zip your lip* within the Thai linguistic context is feasible duc to the prevalent incorporation of the English word
"zip" into Thai as “gadthin® (pronounced "ruud zip paak"), rendering this idiom readily comprehensible to Thai speakers. The
incorporation of English loanwords, such as "zip," into the Thai language is quite prevalent, making certain idiomatic expressions easily
comprehensible to Thai speakers. In this case, the phrase “zip your lip” might be understood by many Thai speakers duc to the familiarity
with the word “zip," which refers to fastening or closing something securely, paired with the context of keeping one's mouth closed or
silent.
3.4 Translation by Paraphrase Using a Related Word
Idiom: what if?
Meaning: used to ask about something that could happen in the future, especially something bad (Cambridge Dictionary, 2023).

Source Language: Betty: This is a test. He said so himself, Wha if... the start of the test is to sce what [ do with the
letter? Do 1 share it? Or not? Am 1 strong? Or am | weak? Am [ werthy?

Kevin: He is a psychopath, Betty, and you are in high school, not the FBI.
4

< - < v >y W
Target Language: tﬁa‘nif fidomananoy wianios .. annAnouIudw nugiiueiwiliusameies Suvzuse
n31iu wiehiven Sudunduio viasouus Sulidigaaniy

win: widluaulanSaus ind sezmadhuinindounalap Wittt

(Riverdale season 2; episode 4)
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Clarification: In this scene, Betty is discussing a problem with Kevin about being sent threatening letters by a stalker. The idiom "What if*
cannol be translated direcily into Thai. However, translators have substituted some related words, namely “if” translate to "§ufni" (if it
happens). it can retain the meaning from the source language. Tn Beuy's conversation with Kevin regarding the threatening letters, the
phrase “What if" in English typically introduces a hypothetical situation or expresses uncertainty. The Thai equivalent, "dufind1” ("thaa
kert wan"), similarly serves to introduce a hypothclical scenario or situation, maintaining the essence of uncertainty or speculation within
the conversation. In this context, the use of "fufia1" ullows Betty to discuss potential scenarios or express her concerns about the
threatening letters in a way that aligns with Thai language structure and conveys the essence of the English idiom *What if* éﬂ’cclivcly
within the conversation.

5.5 Translation by Paraphrase Using Unielated Words
Idiom: at the end of the day
Meaning: something that you say before you give the most important fact of a situation (Cambridge Dictionary, 2023).

Source Language: Mary: Well, let me remind vou that there were no witnesses to the actual killing. There was no
murder weapon. There is no motive. At the end of the day, all the prosecution has is cloudy
testimony from unreliable people.

1 - 14 A A - Iy I
Target Language: ugs: fuvsdrihiiundiity hangaanssuiiiaduei e Tiierysdans iflusagale gamuds msdoefeq
. : 3 .
ffud dhinunguinioninnuiuSoio T8

(Riverdale season 3: episode 1)

Clarification: In this sccne, Mary, an attorney by profession, assumes the role of legal counsel in the defense of Archie, who stands
accused of homicide, and summarizes the speech using the idiom “at the end of the day” while swmmarizing her speech in defense of
Archie, it implics emphasizing a fundamental point-or reaching a conclusion afier considering various aspects. The direct translation of
this English idiom into Thai might not effectively convey the intended connotations. However, in the process of translation, the aim is to
preserve the essence and meaning of the phrase. The translator might opt for a phrase like "gaWind2" (pronounced "sut thaai laew"),
which translates to "finally” or "in the end.” While not a dircct equivalent, this phrasce cncapsulates the idea of reaching a conclusion or
emphasizing the ultimate point, similar o the English idiom "at the end of the day.” By choosing "gatwud2", the translator ensures that
the essence of Mary's statement, highlighting a fundamental aspect or concluding an argument, is conveyed effectively to Thai speakers,
While the literal translation might not match, this adaptation allows for the preservation of the intended meaning within the cultural and
linguistic context of the Thai language.

3.6 Translation by Omission
Idiom: no matter what, when, why, etc.
Meaning: used to emphasize that something is always true, or that somcone must do something (Cambridge Dictionary, 2023).
Source Language: Archie: My grandpa Antie founded Andrews Construction and passed it down to my dad. It's my
legacy.
Hiram: Well, both of your businesses bear your father's name. You'll be keeping his legacy alive,
no matter what.
Target Language:  013: Jorimtunudofuouagdnoudainsuduumn udafidsde Wirieau dudhusanm
ausu: Agsioedssodrededon wriouw wwfosinmusanbiiudsneagao s
(Riverdale scason 4; episode 13)

Clarification: In this incident, Archic seeks counsel from Hiram due to his constrained capacity to manage a multitude of business
enterprises. Hiram answered using the idiom "no matter what®. This idiom typically emphasizes an unwavering commitment or
determination to proceed despite challenges or obstacles. In this scenario, the translator chiooses not to directly translate the idiom into
Thai, opting instead to convey the essence of Hiram's advice more concisely. By omitting the direct translation of “no matter what," the
translator aims to maintain the flow and conciseness of the conversation in Thai, ensuring that the meaning and intention behind Hiram's
advice to Archic regarding determination and commitment remain unchanged. This approach allows for a smoother transition of the
dialogue without sacrificing the essence of the original message.

6. Discussion

Translation by paraphrase using unrelated words emerged as the most frequently uscd strategy -in the translation of English idioms in the
“Riverdale" series subtitles into Thai, with 223 instances (43.73%). This strategy involves expressing the meaning of an English idiom in
Thai using different words that are not directly related to the original idiom. The prevalence of this strategy can be attributed to several
contextual factors. Thai is a tonal language with a rich vocabulary, allowing translators to choose alternative words that convey a similar
meaning. Additionally, Thai culture has its own sct of idiomatic expressions, and translators may opt to use these culturally specific
phrases instead of trying to find a direct equivalent for English idioms. This choice may ‘also arisc from the desire to maintain the natural
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flow and idiomatic nature of the Thai language.

Translation by cultural substitution was the sccond most frequently employed strategy, appearing 137 times (26.86%) in the analysis. This
strategy involves replacing an English idiom with a culturally equivalent Thai idiom to convey a similar mcaning in the target language.
The frequent use of cultural substitution can be explained by the importance of cultural relevance and understanding in translation.
Translators aim to make the subtitles relatable to the target audience in Thailand by wiilizing familiar idiomatic expressions that align with
Thai culture. By employing culturally specific idioms, the translated subtitles maintain the intended meaning and retain the impact of the
ariginal English idioms within the Thai context.

Translation by paraphrase using a related word was observed 101 times (19.80%) in the analysis. This strategy involves conveying the
~ meaning of the English idiom by using a related word or phrase in the target language. The usage of this strategy can be attributed to the
translators’ consideration of linguistic nuances in Thai. Translators may sclect words that are closcly related to the original idiom to
capture its essence while still providing an appropriate and meaningful translation in the Thai language. This strategy allows for a balance
between conveying the idiomatic meaning and maintaining the linguistic and cultural integrity of the Thai subtitles.

Translation by a more neutral/less expressive word was observed in 28 instances (5.49%). This strategy involves substituting the original
English idiom with a less expressive word in Thai, resulting in a more neutral translation, The limited use of this strategy can be
influenced by various factors. In Thai culture, the use of vivid and expressive language is valued, especinlly in audiovisual media like TV
scries. Translators may prefer to preserve the impact and emotional tone of the original English idioms, leading to a less frequent
application of this strategy. Additionally, the complexity of idiomatic expressions often requires nuanced translations, making it
challenging to find equivalent Thai words that are both neutral and retain the intended meaning.

Translation by omission occurred I1 times (2.16%) in the analysis. This strategy involves omitting the English idiom in the Thai
translation, potentially due to cultural or linguistic constraints. The infrequent use of this strategy can be attributed to the translators’
objective of providing a complete and compreliensive translation. However, certain idiomatic expressions may not have direct equivalents
in Thai or may rcquire extensive cxplanations, making their omission a practical choice. Additionally, cultural differences between
English and Thai may render some idioms less relevant or understandable in the Thai context, leading to their exclusion in the subtitles.

Translation using a loan word or loan word plus explanation was observed 10 times (1.96%) in the analysis. This strategy involves
incorporating a loan word from English into the Thai translation or using a loan word along with an explanation to bridge the linguistic
gap. The limited usage of this strategy can be attributed to the desire to maintain linguistic coherence and cnsure that the subtitles are
easily understandable for the target audicnce. While loan words can be helpful in conveying the meaning of certain idioms, excessive use
may disrupt the flow of the Thai language and create confusion. Therefore, translators may opt for alternative strategies that allow for a
more secamless integration of idiomatic expressions into the Thai subtitles.

The absence of translation by a more general word in this study can be concluded to the following fuctors: 1) Idioms' complexity: English
idioms are often complex, requiring precise translation to capture their intended meaning. Translating them with more general words may
not effectively convey the idiomatic expression and could result in a loss of the original meaning. 2) Linguistic challenges: Translating
idioms using more general words can be challenging duc to the uniquencss and distinctiveness of idiomatic expressions. Finding a single,
general word that adequately encompasses the entire meaning of an idiom can be difficult. Translators may have found it more feasible to
employ other stratcgies, such as paraphrasing using related words or cultural substitution, to convey the idiomatic meaning more
accurately. 3) Cultural context: The cultural context of Thailand also plays a role in the absence of the strategy. Thai language and culture
may prioritize specificity and gentility in communication, favoring strategies that capture the essence of idiomatic expressions more
precisely, Translating idioms with more general words may not align with the cultural preference for gentility and expressive language.

The rationale for the neglect of translation by illustration in this study investigation can be concluded that: 1) Limitations of screen space:
Subtitles, by their nature, have limited space and time to convey information. Translation by illustration typically involves using visual
cucs or images to depict the meaning of an idiom. This strategy may not be feasible or practical to implement within the constraints of
subtitles, which primarily rely on textual representation. The visual element required for translation by illustration may not be effectively
conveyed through subtitles alone. 2) Compatibility with Audiovisual Medium: Translation by illustration is more commonly associated
with mediums that allow for visual representation, such as graphic novels or films with visual storytelling clements. While the
"Riverdale” series is audiovisual in nature, subtitles primarily serve the purpose of conveying the dialogue and speech in a written form.
The focus of subtitle translation is primarily on text-based comprehiension. 3) Cultural and linguistic factors: Translating idioms through a
more general word or illustration heavily relics on the cultural and linguistic context of both the source and target languages. It is possible
that the idioms present in the "Riverdale” series required more specific and contextually relevant translations that couldn't be adequately
captured through general words or visual representations. Additionally, Thai culture and language may not lend themsclves easily to
translation by illustration, as idiomatic cxpressions are ofien deeply embedded in linguistic and cultural nuances that may not be easily
depicted visually.

The process of translating idiomatic expressions involves the utilization of language peculiar to each specific language, which may pose a
greater challenge for non-native speakers due to the requirement of both linguistic proficiency and cultural comprehension. It is not
possible to rely solely on a single strategy for translating idioms; rather, a combination of various strategies must be employed in order to
retain the essence and cultural differences of the source language o the fullest extent possible. '
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7. Implications and Significance of the Findings

The study provides insights into the strategies employed by wanslators when translating English idioms into Thai in the context of TV
series subtitles. By identifying and analyzing the strategics used, the research contributes to the understanding of effective translation
approaches for idioms. The findings reveal the distribution and frequency of different translation strategics. Understanding the prevalence
of cach strategy can inform future translation practices and help translators make informed decisions based on the specific context and
linguistic nuances of idioms.

The study highliglts the significance of cultural relevance in translating idioms. The frequent use of strategies such as culwural
substitution indicates the importance of selecting culturally appropriate expressions that convey similar meanings to the original idioms,
cnhancing the viewer's understanding and engagement with the subtitles. The absence of certain strategies, such as translation by a more
genceral word and translation by illustration, in the analyzed subtitles suggests the limitations of employing these approaches within the
constraints of subtitle translation. These findings highlight the nced 10 adapt translation strategies to the specific medium and format being
used.

8. Limitations of the Study

1) The research (ocused on analyzing English idioms in the subtitles of the TV series "Riverdale” translated into Thai. The choice of this
specific TV series may limit the generalizability of the findings to other TV scrics or genres; therefore, the findings may not be
generalizable to other similar series or contexts. Including a more diverse range of TV serics could provide a broader perspective on the
translation strategics employed for English idioms in Thai subtitles.

2) The rescarch relied on the analysis ol subtitles, which have inhcrent limitations in conveying the full range of meaning and nuance
present in idiomatic expressions. Subtitles have space and time constraints, which may influcnce the choice of translation strategies and
limit the accuracy and depth of idiomatic interpretation.

3) The rescarch did not extensively explore the contexwal factors that might influence the sclection of specific translation strategies.
Factors such as cultural norms, linguistic preferences, and target audicnce cxpectations could significantly impact the translators'
decisions. Further investigation into these contextual aspects would provide a more comprehensive understanding of why cenain
strategies were employed more frequently or omited in the translation of English idioms into Thai.

9. Conclusion

The findings of this research contribute to the field of translation studies by highlighting the strategics utilized in translating English
idioms into Thai in the context of TV scrics subtitles. The insights gained can inform and guide translators in their practice, facilitating the
effective translation of idiomatic expressions while considering linguistic nuances, cultural relevance, and the limitations of the medium.
Tt is important to acknowledge that this study focuscd specifically on the "Riverdale™ series and may not be fully generalizable to other
TV series or language pairs. Further rescarch could explore additional contexts to gain a more comprehensive understanding of translation
strategics for idioms.

10. Recommendations for Future Research

1) An exploration of other modes of audiovisual translation, such as dubbing or voice-over, can be conducted to cxamine how English
idioms are rendered in spoken language. This comparison between the strategies used in these modes and those employed in subtitles will
provide a comprehensive understanding of the challenges and approaches in translating idiomatic expressions across different audiovisual
translation techniques.

2) A comparalive analysis of subtitle translations of English idioms into Thai from various TV scrics or movies could be conducted. This
approach will offer a broader understanding of translation strategies employed across different contexts and genres, allowing for a more
comprchensive cxamination of the practices and variations in translating idiomatic expressions.

3) An investigation into the audience's perception and reception of translated idioms in TV series subtitles could be undertaken, Surveys
or intervicws can be conducted to gather feedback from viewers regarding their understanding, interpretation, and acceptance of the
translated idioms. This approach will provide valuable insights into the effectiveness and cultural appropriateness of different translation
strategies.

4) The research can be expanded to explore the translation of English idioms into other target languages apart from Thai. Investigating
how idiomatic expressions are rendered in different languages will shed light on the influence of linguistic and cultural factors on
translation strategies and provide insights into language-specific challenges and solutions.
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	๑.๗ รายงานการอนุมัติการจ่ายเงินรายได้คณะศิลปศาสตร์ ประจำเดือนกุมภาพันธ์ ๒๕๖๘ (เอกสารหน้าที่ ๒๖-๓๐) 
	๑.๘ รายงานการประชุมสาขาวิชาภาษาญี่ปุ่น (เอกสารหน้าที่ ๓๑-๓๗)
	- ครั้งที่ ๑/๒๕๖๘ วันที่ ๑๑ มกราคม ๒๕๖๘
	- ครั้งที่ ๒/๒๕๖๘ วันที่ ๑๔ กุมภาพันธ์ ๒๕๖๘

	๑.๙ รายงานการประชุมสาขาวิชาภาษาฝรั่งเศส (เอกสารหน้าที่ ๓๘-๖๕)
	- ครั้งที่ ๗/๒๕๖๗ วันที่ ๘ พฤศจิกายน ๒๕๖๗
	- ครั้งที่ ๑/๒๕๖๘ วันที่ ๑๗ มกราคม ๒๕๖๘
	๑.๑๐ รายงานผลการดำเนินโครงการนอกแผนปฏิบัติการ โครงการ Facebook page Francophiles. Universite de Phayao ประจำปี ๒๕๖๗ (เอกสารหน้าที่ ๖๖-๘๓)
	๑.๑๑ การขยายระยะเวลาการศึกษาให้กับนิสิตนักศึกษา (เอกสารหน้าที่ ๘๔-๘๕)
	๑.๑๒ สรุปอัตรากำลังข้อมูลบุคลากรคณะศิลปศาสตร์ ประจำเดือนกุมภาพันธ์ ๒๕๖๘ (เอกสารหน้าที่ ๘๖-๙๕)
	๑.๑๓ รายงานการอนุญาตการลาของบุคลากรคณะศิลปศาสตร์ ประจำเดือนกุมภาพันธ์  ๒๕๖๘ (เอกสารหน้าที่ ๙๖-๕๕)  
	๑.๑๔ รายงานการประชุมสาขาวิชาภาษาจีน (เอกสารหน้าที่ ๑๐๐-๑๒๐)
	๑.๑๕ สรุปจำนวนผู้ผ่านการคัดเลือกเข้าศึกษาในมหาวิทยาลัยพะเยา ระดับปริญญาตรี (TCAS รอบที่ ๑) ประจำปีการศึกษา ๒๕๖๘ (เอกสารหน้าที่ ๑๒๑-๑๒๖)
	๑.๑๖ รายงานวัสดุคงเหลือคณะศิลปศาสตร์ประจำเดือนกุมภาพันธ์ ๒๕๖๘ (เอกสารหน้าที่ ๑๒๗-๑๓๕)      
	๑.๑๗ รายงานผลการตรวจสอบใบเบิกวัสดุในคลังวัสดุกลาง (AX) และคลังวัสดุย่อย      (IMS) ประจำเดือนกุมภาพันธ์ ๒๕๖๘ (เอกสารหน้าที่ ๑๓๖)
	๑.๑๘ มติรายงานการประชุมคณะกรรมการบริหารมหาวิทยาลัยพะเยา ครั้งที่ ๑๔๑ (๔/๒๕๖๘) (เอกสารหน้าที่ ๑๓๗-๑๔๓)
	๑.๑๙ ขอส่งรายงานการประชุมของหลักสูตรศิลปศาสตรมหาบัณฑิต และหลักสูตรปรัชญาดุษฎีบัณฑิต (ภาษาศาสตร์ประยุกต์) (เอกสารหน้าที่ ๑๔๔-๑๔๖)
	๑.๒๐ ขอส่งรายงานการประชุมของหลักสูตรปรัชญาดุษฎีบัณฑิต สาขาวิชาภาษาอังกฤษ  (เอกสารหน้าที่ ๑๔๗-๑๖๒)
	๑.๒๑ รายงานผลงานวิจัยที่ได้รับการตีพิมพ์เผยแพร่ของบุคลากรคณะศิลปศาสตร์ ประจำเดือนมีนาคม ๒๕๖๘ (เอกสารหน้าที่ ๑๖๓)
	๑.๒๒ รายงานทางการเงินของศูนย์ภาษา คณะศิลปศาสตร์ ประจำเดือนกุมภาพันธ์ ๒๕๖๘ (เอกสารหน้าที่ ๑๖๔-๑๗๔)
	๑.๒๓ รายงานความก้าวหน้าครุภัณฑ์คณะศิลปศาสตร์ (เอกสารหน้าที่ ๑๗๕-๑๗๖)
	๑.๒๔ รายงานความก้าวหน้างานปรับปรุงก่อสร้างอาคารสถานที่ (เอกสารหน้าที่ ๑๗๗-๑๙๐)  
	๑.๒๕ รายชื่อเอกสารประกอบการสอน หนังสือ ผลงานวิจัยในโครงการพัฒนาอาจารย์เข้าสู่ตำแหน่งทางวิชาการ ประจำเดือนมีนาคม ๒๕๖๘ (เอกสารหน้าที่ ๑๙๑-๑๙๖)
	๑.๒๖ รายงานสรุปข้อมูลข่าวประชาสัมพันธ์ ประจำวันที่ ๑-๒๘ เดือนกุมภาพันธ์ ๒๕๖๘  (เอกสารหน้าที่ ๑๙๗)
	๑.๒๗ ข้อมูลสถิติผู้เข้าใช้บริการห้องศูนย์ภาษาคณะศิลปศาสตร์ ประจำเดือนกุมภาพันธ์ ๒๕๖๘ (เอกสารหน้าที่ ๑๙๘-๑๙๙)  
	๑.๒๘ รายงานการประชุมหลักสูตรภาษาศาสตร์ประยุกต์  ประจำภาคการศึกษาที่ ๒/     ๒๕๖๗ ประจำเดือนกุมภาพันธ์ ๒๕๖๘ (เอกสารหน้าที่ ๒๐๐-๒๐๑)   
	๑.๒๙ รายงานประจำ ๒๕๖๗ คณะศิลปศาสตร์ มหาวิทยาลัยพะเยา (เอกสารหน้าที่ ๒๐๒)

	ระเบียบวาระที่ ๒ รับรองรายงานการประชุมคณะกรรมการประจำคณะศิลปศาสตร์ 
	รับรองรายงานการประชุมคณะกรรมการประจำคณะศิลปศาสตร์ ครั้งที่ ๒/๒๕๖๘ เมื่อวันพฤหัสบดีที่ ๒๗ เดือนกุมภาพันธ์ ๒๕๖๘ ณ ห้องประชุมคณะศิลปศาสตร์ (เอกสารหน้าที่ ๒๐๓-๒๑๓)   

	ระเบียบวาระที่ ๓ เรื่องสืบเนื่อง -ไม่มี-
	ระเบียบวาระที่ ๔ เรื่องเสนอเพื่อพิจารณา 
	๔.๑ เปลี่ยนแปลงรายชื่ออาจารย์ผู้รับผิดชอบหลักสูตรศิลปศาสตรบัณฑิต สาขาวิชา      ภาษาอังกฤษ หลักสูตรปรับปรุง พ.ศ. ๒๕๖๗ (เอกสารหน้าที่ ๒๑๕-๒๒๖) 
	๔.๒ การสมัครขอรับทุนสนับสนุนการปฏิบัติงานวิจัย ณ ต่างประเทศ (เอกสารหน้าที่ ๒๒๘-๒๓๔ และเอกสารแนบ)
	๔.๓ ขอความเห็นชอบรายงานผลการตีพิมพ์เผยแพร่ผลงานการศึกษาค้นคว้าด้วยตนเองราย นายภัทรพล จันทร์ทอง นิสิตหลักสูตรศิลปศาสตรมหาบัณฑิต สาขาวิชาภาษาอังกฤษ (เอกสารหน้าที่ ๒๓๖-๒๕๔)	

	ระเบียบวาระที่ ๕ เรื่องอื่นๆ (ถ้ามี)


